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Dirc Potter, Der minnen loep. Derde boek. Instituut De Vooys, Utrecht 1983



Voor de verantwoording en oorspronkelijke paginanummering zie het bronbestand.        	

 
Woord vooraf

Gedurende het tweede semester van de cursus 1978-1979 hebben twee groepen kandidaten aan het Instituut De Vooys zich in een werkcollege bezig gehouden met de bestudering van het derde boek van Der minnen loep, een vijftiende-eeuws berijmd tractaat over de liefde, geschreven door Dirc Potter, ambtenaar bij de graaf van Holland. Om praktische redenen namen de groepen ieder de helft van het derde boek voor hun rekening. Deelnemers waren de volgende personen: Toos van den Berg, Wil Bisschops, Fons van Buuren, Annemarie Cornax, Joost Degenaar, Afke Dekker, Michèle Desage, Krista Duijn, Henk Figée, Marianne Kors, Anja de Man, Jet Matla, Hans ter Mors, Gerrit Olivier, Niek van Poppel, Herma Porton, Marijke Potters (die om persoonlijke redenen tussentijds moest afhaken), Hans Puper, Wilfred Roelink, Frans van Schöll en Wilhelmien Wildeman-Dorrestein.

Toen de collegereeks voorbij was en de deelnemers natuurlijk niet zo ver waren gekomen als zij aanvankelijk hadden gehoopt, besloot een kleine groep het werk voort te zetten en te gaan werken aan een teksteditie. Die groep bestond uit de ondertekenaars van dit ‘Woord vooraf’ en Henk Figée. Deze laatste echter werd door persoonlijke omstandigheden gedwongen zijn werkzaamheden aan het project te staken.

De anderen gingen door. Zij probeerden dit althans. Maar op vrijwel iedere bijeenkomst moesten zij constateren dat niemand in staat was zich aan de goede voornemens te houden. Meer dan drieëneenhalf jaar heeft de werkgroep met zichzelf in de clinch gelegen. Wat haar achteraf het meest verbaast is wel het feit dat zij dit gevecht niet heeft opgegeven. Dat de groep bleef doorgaan was zeker niet in de laatste plaats te danken aan het feit dat de Utrechtse letterenfaculteit een aantal student-assistenteenheden ter beschikking stelde - dat was vlak voor de magere jaren aanbraken! - zodat er toch steeds enige vooruitgang kon worden geboekt.

En nu ligt het werkje er - als Ruygh-Bewerp, want het gaat om een uitgave die niet áf is. Maar de editeurs koesteren wel de hoop, dat zij een gedeelte van dit merkwaardige tractaat enigszins toegankelijk hebben gemaakt. De woorden merkwaardig en toegankelijk zijn hier beide  in dubbele zin gebruikt: merkwaardig in de ‘Nederlandse’ en in de ‘Belgische’ betekenis; toegankelijk in de betekenissen ‘bereikbaar’ en ‘begrijpelijk’. Het lezerspubliek dat de groep bij de bewerking in de eerste plaats voor ogen stond was dat van beginnende neerlandici. Er is dus veel verklaard. Maar met nadruk zij erop gewezen, dat de werkgroep in genen dele de pretentie heeft gehad uitputtend te werk te gaan. Zowel in de inleidende hoofdstukken als bij de annotatie is aan verscheidene problemen geen of weinig aandacht geschonken.

Van Der minnen loep zijn twee handschriften bekend. Het ene is eigendom van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde en berust in de universiteitsbibliotheek te Leiden onder de signatuur Letterk. 205. Het andere berust in de Koninklijke Bibliotheek te 's-Gravenhage en draagt de signatuur 128 E 6. Dit laatste handschrift ligt aan deze editie ten grondslag; van het Leidse is gebruik gemaakt om een enkele wijziging aan te brengen. De werkgroep is zowel de bibliothecaris van de Koninklijke Bibliotheek als het bestuur van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde dank verschuldigd voor de verleende medewerking.

Ook bij anderen staat de werkgroep in het krijt voor allerlei hulp. Zonder dat wordt ingegaan op al die verleende diensten volgen hier de namen van de helpers: Bart Besamusca, Jos Biemans, Hans van Dijk, Dr. C. van de Ketterij, Pierre Pesch, Sanne Terlouw en de Heer P.J. de Weijer. Drie personen mogen buiten dit alfabet geplaatst: Nel Pak heeft het omslagontwerp gemaakt; Irene Spijker heeft haar zeer kritische oog over het kerngedeelte ‘Tekst en toelichting’ laten gaan en de tekst gecollationeerd; Drs. J.Ph. van Oostrom is zo bereidwillig geweest alle woordverklaringen te bekijken en daarbij een aantal kanttekeningen te maken, waarmee de werkgroep haar voordeel heeft kunnen doen.

Ten slotte: het boekje is gereedgemaakt in de Centrale Huisdrukkerij van Transitorium II. De man die bij de technische uitvoering als steeds zijn rol heeft gespeeld is Jos Schmidt. Ook naar hem gaat onze dank uit.
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Hoofdstuk 1 


Dirc Potter

In deze inleidende hoofdstukken zal het uiteraard met name gaan over Der minnen loep, maar voordat het werk ter sprake komt, volgt hier eerst een enkel woord over de auteur, Dirc Potter, een niet zo bekend schrijver uit het begin van de vijftiende eeuw, afkomstig uit het graafschap Holland.

Leven1

Dirc Potter is waarschijnlijk geboren tussen 1368 en 1370. Dat is een vage mededeling. Hoe komen we aan die jaartallen en wat is er de oorzaak van dat het geboortejaar niet exact is vast te stellen?

Aan het verzamelen van materiaal voor Potters biografie is een interessante theoretische kwestie verbonden. We beschikken namelijk over twee soorten gegevens. De ene soort is zuiver historisch, de andere is afkomstig uit Potters literaire werk. Die tweede soort levert problemen op. Als in een letterkundige tekst een ‘ik’ optreedt, is die ‘ik’ niet a priori gelijk te stellen met de auteur. Anderzijds kan de auteur zich natuurlijk best geheel of ten dele met die ‘ik’ identificeren. Anders gezegd: biografische gegevens over de ‘ik’ in een literair werk kùnnen mede betrekking hebben op de auteur.

In archiefmateriaal dat ons is overgeleverd uit de kring van de graven van Holland komt de naam Dirc Potter vele malen voor. Het oudste stuk dienaangaande is van 12 november 1385: hem wordt dan namens de graaf, Albrecht van Beieren, geld uitbetaald, omdat hij een duplicaat van de grafelijke tresoriersrekening heeft vervaardigd. Vermoedelijk is Potter toen pas korte tijd in dienst geweest bij de graaf. De jaren door kunnen we hem als grafelijk ambtenaar dan in de stukken volgen tot zijn dood op 30 april 1428. Zijn geboortejaar echter komen we uit het archiefmateriaal niet te weten. We kunnen dat evenwel onder alle voorbehoud met behulp van gegevens uit een van zijn werken, Der minnen loep, min of meer reconstrueren. In dit werk vertelt de ‘ik’ dat hij de veertig gepasseerd is. Nu is Der minnen loep waarschijnlijk in 1411-1412 ontstaan. Betrekt men de levensfeiten van de ‘ik’ op Potter, dan zou het een en ander wijzen in de richting van 1370. Verdere gegevens uit Der minnen loep lijken ervoor te pleiten,  dat Potter in zijn jeugd de Latijnse school heeft bezocht. Jongens die daarheen gingen, verbleven er - afhankelijk van het type Latijnse school - tot hun vijftiende à zeventiende jaar. Stellen we nu dat Potter in 1385 meteen na het verlaten van de Latijnse school in dienst is gekomen bij de graaf, dan zou hij dus tussen 1368 en 1370 geboren zijn. Maar zekerheid daarover hebben wij niet, al zal het allemaal niet ver van de waarheid zijn. Ook zijn geboorteplaats kennen we niet. Omdat zijn vader eveneens grafelijk ambtenaar is geweest gedurende vele jaren, vervolgens omdat de residentie in 's-Gravenhage gevestigd was, en ten slotte omdat we de familie Potter steeds weer in Den Haag tegenkomen, ligt het vermoeden voor de hand dat Potter daar ook ter wereld is gekomen.

Over Potters ambtelijke loopbaan kunnen we uit het archiefmateriaal het een en ander te weten komen. Het blijft echter bij wat losse feiten. Zo is het ons volkomen onbekend hoe hij zich door de roerige tijden die Holland toen beleefde, heeft heengeslagen. De steeds latent aanwezige Hoekse en Kabeljauwse twisten, de politieke stormen in en om het Beierse huis, in het bijzonder rondom Jacoba van Beieren, de komst van de machtige Bourgondiërs - het gaat allemaal schuil achter de zakelijke stukken die de ambtenaar Potter vermelden of die door hem worden getekend. De regeringen wisselden, de ambtenaar bleef vast in het zadel.

Die ambtelijke carrière intussen is niet gering geweest. Waarschijnlijk begonnen als jonge klerk bij de tresorie, de afdeling financiën van de grafelijkheid, klom Potter steeds hoger op de maatschappelijke ladder. In 1406 was hij ‘scriver van den bloede’, dat is: griffier bij het rechterlijk college dat met lijfstraffelijke rechtspleging was belast. In 1408 werd hij baljuw van Den Haag. Hij heeft op last van zijn heer diverse diplomatieke reizen gemaakt. Waarschijnlijk tussen februari 1411 en mei 1412 is hij voor een geheime zending naar Rome geweest. Tussen mei en juli 1413 is hij als secretaris van de graaf aan het hoofd van een diplomatieke delegatie naar Engeland gereisd om met de Engelse koning te onderhandelen. In 1416 zien wij hem te Calais. Al die jaren blijft hij ook grafelijke rekeningen en brieven signeren. Uit dit soort van gegevens kan men opmaken, dat Potter als ambtenaar een afwisselend en vrij druk bestaan zal hebben geleid.

Van zijn privé-leven weten we bijna niets. Er wordt aangenomen, dat hij gehuwd is geweest met Elisabeth van der Does, maar ook hierover bestaat geen zekerheid. Wel heeft hij twee zonen gehad: Gerrit - de vertaler van een beroemde Franse kroniek van Jehan Froissart - en Jacob. Meer echter is er over zijn persoonlijk leven niet bekend.
 
Werk2

Op naam van Dirc Potter zijn drie Middelnederlandse werken overgeleverd: Der minnen loep, Blome der doechden en Van Mellibeo ende van sinre vrouwen Prudencia, meestal Mellibeus genoemd.

Bij Der minnen loep zullen wij in het tweede hoofdstuk langer stilstaan. In deze paragraaf bepalen wij ons tot Blome der doechden en Mellibeus. Zij zijn samen overgeleverd in één handschrift, dat onder de signatuur A 22 berust bij de paters franciscanen in Vaalbeek (België).

Blome der doechden is een verhandeling in proza over deugden en ondeugden. De ‘ik’ van het tractaat vertelt, dat hij ‘in eenre lieflijker morgenstont [...] een out simpel man’ ontmoet, die ‘vele suverlike blomen van soeten roeke ende bequamen smake’ en ‘vele onlustelijke blomen ende onreyne cruyden van bitteren sape’ in een korf verzamelt. Die bloemen en kruiden symboliseren deugden en ondeugden, welke steeds twee aan twee worden besproken. Het tractaat is een vertegenwoordiger in de volkstaal van de zogenaamde Summae virtutum ac vitiorum - ‘Overzichten van deugden en ondeugden’ zou men kunnen vertalen - waarvan de middeleeuwen er veel hebben gekend. Een van de beroemdste is de Italiaanse Fiore di virtù, waarmee Blome der doechden ongetwijfeld nauw verwant is, zonder dat tot nu toe de precieze verhouding is vastgesteld.

Elk hoofdstuk van het werk heeft dezelfde opbouw: een uiteenzetting over een bepaalde deugd of ondeugd, een groot aantal citaten uit de Bijbel en uit kerkelijke en klassieke schrijvers, een vergelijking met een dier dat model kan staan voor de behandelde deugd of ondeugd, en ten slotte een exempel dat de deugd of ondeugd concreet gestalte geeft.

Dat het werk van Dirc Potter is, valt op te maken uit de mededelingen die de ik-figuur over zichzelf doet: hij komt aan het begin van zijn tractaat omstandig terug op zijn vroeger werk, en er kan - ofschoon Der minnen loep niet genoemd wordt - geen enkel misverstand bestaan over het antwoord op de vraag naar welk werk hij verwijst. Bovendien wordt er in de tekst van Blome der doechden melding gemaakt van biografische gegevens van de ‘ik’ en deze stemmen overeen met wat wij uit het archiefmateriaal over de ambtenaar Dirc Potter weten. De proef op de som leveren de beginletters van de hoofdstukken. Zij vormen samen een (onvoltooid) acrostichon: ‘Diric  Potter vander Loo vten Hage heeft mi gemaect Gods’.

Dat ook Mellibeus van Potters hand is, blijkt nergens uit de tekst van dit prozatractaat, dat een dialoog tussen Mellibeus en zijn wijze vrouw Prudencia behelst. Maar het mag met een grote mate van waarschijnlijkheid worden geconcludeerd uit het feit, dat het acrostichon waarvan in de vorige alinea sprake was, zijn vervolg en voltooiing krijgt als men de beginletters van de hoofdstukken voegt achter die van Blome der doechden. Er ontstaat dan namelijk het volgende: ‘Diric Potter vander Loo vten Hage heeft mi gemaect. God sies gheloeft ende ghebenedijt van als. Amen’.

In Mellibeus geeft vrouwe Prudencia haar zedelessen en oppert haar echtgenoot Mellibeus zijn bezwaren hiertegen. Uiteindelijk echter accepteert hij haar wijsheid. Ook dit werk bevat rijen citaten uit de Bijbel en uit christelijke en klassieke schrijvers, alsmede veel exempelen ter toelichting: in dit opzicht sluit het dus aan bij de werkwijze van Blome der doechden. Er zijn ook literair-historische raakpunten tussen Blome der doechden en Mellibeus: het laatste werk gaat via het Frans (waaruit het woordelijk is vertaald) terug op het Liber consolationis - het ‘Boek van vertroosting’ - van Albertanus van Brescia. De verhandelingen van Albertanus behoren tot de voornaamste bronnen van de Italiaanse Fiore di virtù. Hierboven is reeds gezegd, dat de Fiore nauwe verwantschap vertonen met de Blome der doechden.

Over de ontstaansdata van Blome der doechden en Mellibeus valt weinig te zeggen. Omdat de beginletters der hoofdstukken één doorlopend acrostichon vormen, kan men opperen dat beide werken min of meer als een eenheid worden gepresenteerd. Zij zouden dan mogelijk kort na elkaar zijn geschreven. Verder wijst de toevoeging ‘vander Loo’ bij ‘Potter’ op 1415 of later, omdat Potter in 1415 beleend werd met ‘die hofstat ende woninge ter Loo’, terwijl ook enkele historische verwijzingen in Blome der doechden op zijn vroegst datzelfde jaar opleveren.

 
Hoofdstuk 2 


Der minnen loep

In dit tweede hoofdstuk willen wij iets nader ingaan op Der minnen loep en de verschillende problemen die het werk biedt. Na een inhoudsoverzicht volgt een paragraaf over de bouw. Centraal staat de problematiek van de liefdesconceptie die aan het werk ten grondslag ligt. Wij besluiten met enkele opmerkingen over de datering en de handschriften.

Globaal overzicht van de inhoud3

Der minnen loep is een berijmd tractaat over de liefde, verdeeld in vier boeken, die tesamen ruim 11.000 verzen tellen. Het gedicht bevat afwisselend theoretische uiteenzettingen over de liefde en demonstratieve verhalen die de theorie toelichten. In het hier volgende overzicht hebben wij de verhalen vrijwel buiten beschouwing gelaten. Over de vertellingen, in het bijzonder die van het derde boek, komen wij overigens verderop in de inleiding nog nader te spreken.

Het eerste boek opent met een proloog op het gehele werk, 324 verzen, waarin de ‘ik’ iets vertelt over zichzelf en over de omstandigheden waaronder hij ertoe gekomen is te gaan schrijven over ‘der minnen loep’, dat is: de gang van zaken met betrekking tot de liefde, of ook: een ‘leergang’ in de liefde. Toen hij ‘int hoghe rijck’ (lees: Rome) was voor een geheime zending, verscheen hem tijdens een wandeling langs de rivier de godin Venus, die hem vroeg liefdesgeschiedenissen op te tekenen en te schrijven over de liefde. Hij kon niet weigeren en toen Venus vertrokken was, wilde hij aan haar verzoek voldoen. Niet dat hij iemand ‘ter minnen noden’ wil, maar hij is bereid degene die vol is van liefde en die de minne wil dienen wel met raad bij te staan. Hij gaat in op het begrip en de soorten van ‘minne’ en deelt mee, dat hij het zal hebben over de minne die menig hart heeft doen breken. Bij echte liefde worden twee harten één, maar komt er tweedracht, dan raken zij gescheiden. Soms is de een standvastig, terwijl de ander ontrouw is.

Dit laatste vormt de overgang tot het eigenlijke eerste boek van Der minnen loep, dat in vs. 325 begint met een verhaal, de geschiedenis van Phyllis en Demophon. Deze vertelling is een eerste demonstratievoorbeeld. Demophon werd door een storm gedwongen aan land te gaan. Daar ontmoette hij Phyllis. Zij werden verliefd en zwoeren elkaar trouw. Na twaalf dagen ging de storm liggen en Demophon reisde weer af. Hij beloofde terug te keren en Phyllis te huwen. Doch hij vergat haar. Toen pleegde zij in wanhoop zelfmoord. De verteller zegt zijn toehoorder/lezer ‘wiselic’ lief te hebben en bij ontrouw in stilte te lijden. Hij waarschuwt tegen wanhoop en eenzaamheid en tegen ‘onghetemperde hete minne’. Er zijn, zegt hij, vier soorten minne:


I,

Gheoerloefde, goede ende ongheoirloft,

Ende ghecke minne.


Pas aan het eind van het eerste boek zal de verteller meedelen, dat hij in dit boek de ‘ghecke minne’ heeft besproken en dat hij over de andere drie in de resterende boeken zal handelen.

Dat eerste boek wordt verder gevuld met uiteenzettingen, waarschuwingen en raadgevingen én met allerhande verhalen die een demonstratie zijn van ghecke minne. Deze wordt vooral gekenmerkt door overhaasting: mensen storten zich in de liefde terwijl ze iemand eigenlijk niet kennen, ondoordacht, ongeduldig, roekeloos, onberaden. En zo'n liefde loopt altijd verkeerd af. Er zijn met name drie geneesmiddelen tegen een dergelijke minne:


I,

Verbeyden, mate ende sinlicheit.


Men moet geduld hebben en iemands antecedenten goed nagaan, men moet maat weten te houden om niet in ‘onghetemperde, hete minne’ te vervallen en om ‘onsedicheit’ te voorkomen, en men moet bezonnen, dus niet overhaast te werk gaan.

Het tweede boek behandelt de rechte, reyne of goede minne. Trouw is hierbij een hoofdelement. Men hoede zich ook voor boze tongen, die in liefdesaangelegenheden veel kwaad stichten. Minne is alleen bestemd voor wie edel leeft, goede daden verricht, van goede geboorte is, edel van nature of deugdenrijk.

De goede minne heeft vier trappen, vier stadia die men achtereenvolgens dient te doorlopen. Het eerste stadium speelt zich af terwijl de aspirant-gelieven in het gezelschap van anderen zijn. Híj́ laat háár zijn genegenheid merken en zíj́ gunt hém haar minne  als ‘zij niet anders inden zin’ heeft. Zijn allen onderling aan het praten, dan zegt hij haar wat er is. Zij drukken elkaar de hand en scheiden in vreugde. Zij spreken af hoe zij elkaar soms zullen toelonken. Ze zijn welgemoed en hebben hoop op de toekomst. Dikwijls komen gelieven niet verder dan dit eerste stadium en sterven zij voor de tweede trap is bereikt. Minnaars moeten ook niet al te haastig naar de tweede en derde graad willen opklimmen, doch geduld oefenen.

Het tweede stadium speelt zich af ‘inden gairde’. De gelieven begroeten elkaar vriendelijk, nemen elkaar bij de hand, spreken lieve woordjes, plukken bloempjes, kussen elkaar bij het afscheid, zijn verdrietig, maar verheugen zich op het weerzien. Voor derden moeten zij hun liefde verborgen houden. Ook in dit stadium verwijlt de minne dikwijls lange tijd, zodat ‘die goede menschen’ vaak komen te sterven voor de derde trap is bereikt.

In het derde stadium gaan de gelieven naar boven, in de kamer, op het bed. Zij kussen en omhelzen elkaar en spreken veel lieve woordjes. Hals en wangen mag men aanraken en ook de borstjes als deze niet ‘te vast besloten’ zijn. Vrouwen dienen dit ook te accepteren. Ieder moet doen wat zijn liefste wil. De minne overwint alles. Ook tijdens dit derde stadium kan men komen te sterven, bij voorbeeld ten gevolge van het geklets van ‘quade tonghen’.

Het vierde stadium speelt zich af in bed en voert tot de coitus. Deze graad van minne is echter, volgens de verteller, voorbehouden aan gehuwden. Het gaat om de gheoerlofde minne, die verder in het vierde boek ter sprake zal komen. Wie zich toch voortijdig in dit vierde stadium begeeft, houde het wel geheim om in ieder geval de eer voor de wereld te bewaren.

Bij elk der vier stadia behoort een deugd, een van de vier zogenoemde kardinale deugden. Bij het eerste de mate, die de mantel der hoofsheid draagt, welke gevoerd is met zedigheid. De kleur is groen, want mate geeft hoop, houdt deze vast en doet de haast verkoelen. In het tweede stadium heeft men vooral behoefte aan wijsheid als bescherming tegen de kwaadsprekers. Wijsheid draagt het witte, onbesmette, kleed van ‘Anxt, voerdacht ende heymelicheit’. In het derde stadium is sterkte de belangrijkste deugd, die in het rood van schamelheit (dat is: deugdzaamheid) en blijdschap gekleed gaat. Voor het vierde stadium verwijst de verteller naar het vierde boek.

Hierna volgt een uitvoerige bespiegeling over de liefde, waarbij de verteller ook zijn persoonlijke ervaring in het geding brengt.

Bij minne zijn list en behendigheid niet verboden, maar geweld is volstrekt verwerpelijk. Er worden verscheidene verhalen verteld om zowel de toegestane list als het verboden geweld te demonstreren. Belangrijk bij het gebruik van list in de liefde is vooral, dat de eer van de vrouw naar buiten toe bewaard blijft. De kwestie ‘eerschande’ wordt zeer omstandig behandeld. De verteller dringt erop aan te zorgen voor een betrouwbare vriend, een helper. Hij spoort de vrouwen aan zich niet aan de liefde te onttrekken en besluit het tweede boek met een korte verdediging van het feit dat hij de minnaars onderricht.

Het hier uitgegeven derde boek van Der minnen loep behandelt de ongheoerlofde minne. De verteller verdedigt zijn handelwijze: men moet weet hebben van goed en kwaad om het een van het ander te kunnen onderscheiden.

Deze minne is slecht, zij is geen liefde maar duivelse boosheid. Er zijn drie categorieën. De eerste is onsprekelike, het is de homosexualiteit, de tweede is de bestialiteit, de derde is de liefde voor verwanten aan wie men tot een bepaalde graad vermaagschapt is. Bij deze laatste minne blijft de verteller meer dan 700 verzen verwijlen. Hij wijst erop, dat deze liefde rein kán zijn, maar dat men haar ook dan het best kan vermijden, al was het maar om praatjes te voorkomen en kwaadsprekers geen kans te geven. Gaat deze liefde over de grens van het derde stadium heen, dan is zij zeker niet acceptabel: men bedrijft doodzonde en er komt schande van en smart. De kwestie ‘eer-schande’ wordt, evenals in het tweede boek, breed uitgemeten. Een achttal verhalen - in het kort aangeduid of uitvoerig verteld - licht deze derde categorie van de ongheoerlofde minne toe.

Ongeoorloofd is ook verkrachting van vrouwen en maagden. Verkrachting en overweldiging roepen altijd wraak op. Ongeoorloofd is bovendien de liefde voor joden en heidenen: wie deze minne bedrijft, verdient verbrand te worden.

Vrouwen moeten zich haar eer niet laten ontroven. Als een  vrouw onschuldig is, bloeit haar eer altijd, ook al wordt er over haar kwaad gesproken.

Het derde boek eindigt met een aantal vermaningen. Men vluchte de zonde. Vervalt men er toch in dan wisse men ze uit door boete. En als men zondigt, laat het dan om kleine zonden gaan en laat men ze vooral in het verborgene bedrijven, zodat de ‘melders’ er geen lucht van krijgen. Het beste is 't echter zó te handelen dat er niet gezondigd wordt.

Het vierde boek behandelt de vierde ‘graet’ van de goede minne (die in het tweede boek aan de orde is geweest). Het betreft de gheoerlofde minne, die is: het huwelijk.

De verteller begint met een verdediging van de huwelijkse staat tegenover de geestelijke staat. God zelf heeft het huwelijk ingesteld en het is dus een goede zaak. De gheoerlofde minne is vrij van de zorgen en angsten waar men in het voorhuwelijkse stadium aan ten prooi is. Gaat het goed in een huwelijk, dan is het een paradijs; zijn de partners niet geheel op elkaar gericht, dan komt er verdriet en ongenoegen. Ook in dat geval echter moet het huwelijk in stand worden gehouden tot de dood er een einde aan maakt.

De vierde trap van de goede minne heeft als bijbehorende deugd de rechtvaardigheid, gekleed in het blauw van ghestadicheit en trouwe. Er is geen groter vrede dan in trouw gestadig te zijn.

Doet een vrouw verboden dingen - met name mannen verraden en vermoorden - dan wordt daar meer over gesproken dan wanneer een man zo had gehandeld. Mannen houden zich eerder op met kwalijke zaken, terwijl vrouwen zachtaardiger zijn. Als zíj́ hardvochtig handelen, gaat het haar gewoonlijk slecht. Ontrouw van een vrouw doet beide huwelijkspartners hun eer verliezen. Ontrouw van een man slaat alleen op hem zelf terug. Ook als hij zondigt, behoeft hij, naar wereldse maatstaven gemeten, zijn eer nog niet te verspelen. Indien vrouwen ongestadig zouden zijn als mannen, dan zou haar vrouwelijkheid verstikken. Predikers zouden op dat punt vrouwen de waarheid moeten zeggen, maar sommigen van hen zijn femelaars en zijn zelf uit op vrouwenliefde. Ze zouden ter plaatse door de dood moeten worden getroffen.

Vriendschap brengt vriendschap mee, maar vijandschap vertoornt het gemoed en roept wraak op. Dat blijkt bij voorbeeld  uit de verhalen over Clytaemnestra, Agamemnon en Aegisthus en Jason, Medea en Creusa.

Een man die zijn vrouw verstoot terwijl deze onschuldig is, en vervolgens een ander neemt, verliest zijn eer en komt buiten de gemeenschap te staan. Hoeveel te meer geldt dit voor een vrouw. Soms heeft een man, wiens vrouw hem boven alles gaat, in alle eer en deugd een vriendinnetje. Over zo'n relatie moet een echtgenote hem niet lastigvallen.

Vrouwen dienen haar man onderdanig te zijn, al heeft ook een man uiteraard plichten. Hij eveneens kan zich te schande maken door zijn gedrag tegenover zijn vrouw. In het algemeen echter moet zij accepteren wat hij doet. Wie van Gods ordening afwijkt, kan leed en schande ondervinden.

Een goede vrouw zal het haar man in alles naar de zin maken. Meent zij, dat hij zondigt of misdoet, dan moet ze de verbetering aan hem zelf overlaten. Voor God is zijn gedrag erger naarmate hij op aarde minder schande ondervindt. Omgekeerd echter heeft een vrouw zich voor haar man wél te verantwoorden. Zij moet nu eenmaal onderdanig zijn. Er zijn echter ook heerszuchtige en twistzieke vrouwen, die haar man onder de plak hebben zitten en hem eeuwig wantrouwen. Vrouwen moeten zich toeleggen op ingetogenheid, deugd en eer en zich richten naar de wil van de man. Een boze man moeten zij met goedheid en vriendelijkheid zachtmoedig maken.

Over vrouwen die goed handelen worden niet minder dan zeven verhalen verteld. Over de trouw van deze echtgenotes wordt de eeuwen door verhaald. Trouw moet men nooit en om niets ter wereld nalaten.

Twee gevaren vooral bedreigen het huwelijk: lichtgelovigheid, in het bijzonder van de kant van de vrouw, en de neiging van sommige echtgenotes de gangen van de man na te gaan. Dat kan een vrouw duur komen te staan. Het is mogelijk, dat zij er haar eer bij verliest.

De verteller besluit het vierde boek met een aantal vermaningen aan het adres van de vrouw, grotendeels herhalingen van wat al eerder in het werk te berde is gebracht. Een in ieder opzicht goede vrouw is boven alle lof verheven. Een vrouw moet zich spiegelen aan de voorbeelden uit het verleden. Zij handele zoals het behoort.
 
Bouw

Wie voor het eerst Der minnen loep leest, kan de indruk krijgen, dat het werk compositorisch weinig hecht in elkaar zit. Er zijn vier boeken, ieder gewijd aan êén soort van liefde, maar binnen elk boek is er een onregelmatige afwisseling van theoretische uiteenzettingen, waarschuwingen en vermaningen enerzijds en toelichtende liefdesgeschiedenissen anderzijds. De uiteenzettingen en de vertellingen worden breed uitgemeten en dat bevordert het zicht op de bouw van het geheel niet. Bij nader toezien is het echter onmiskenbaar, dat het werk compositorisch weloverwogen in elkaar zit.

In de proloog blijkt, dat Der minnen loep zal gaan over de goede, rechte, reyne minne, die haar eindpunt en hoogtepunt blijkt te vinden in de gheoerlofde minne. Deze in de proloog aangekondigde - maar niet geheel expliciet gemaakte - opzet wordt door de uitwerking in de vier boeken bevestigd. De vier soorten van minne worden gesplitst in twee groepen: ghecke en ongheoerlofde, beide verwerpelijk, goede en gheoerlofde, alle twee acceptabel. Zij worden in de vier boeken als een soort ‘gekruist rijm’ gepresenteerd: eerst de ghecke, dan de goede, vervolgens de ongheoerlofde, en ten slotte de gheoerlofde minne. Daarbij komt de eerste tegenover de tweede en de derde tegenover de vierde te staan.

In het eerste boek blijkt, dat de ghecke minne díe liefde is die op enigerlei wijze als ondoordacht kan worden bestempeld: liefde op het eerste gezicht, liefde voor een vreemdeling, al te grote haast in liefdesaangelegenheden, ongeduld, onbedachtzaamheid en onberadenheid. Het gevolg is altijd wanhoop of dood. Alle verhalen die verteld worden, hebben betrekking op die ondoordachtheid. Wil men problemen in deze voorkomen, dan zijn er drie dingen met name die men moet doen: geduld oefenen (verbeyden), waarbij het van belang is dat men eerst iemands omstandigheden en totale gesteldheid, zijn ghestant, nagaat; maat houden, dat is, het goede gemiddelde nastreven en oppassen voor onsedicheyt, onbehoorlijk gedrag; met bedachtzaam overleg, sinlicheit, te werk gaan, dus overhaast en roekeloos handelen vermijden. Bij alle uitweiding die de verteller zich permitteert, blijkt dat het eerste boek in feite zeer schematisch in elkaar zit.

Ook het tweede boek is schematisch van opzet. Allereerst wordt erop gewezen, dat de goede minne in het bijzonder wordt gekenmerkt  door vier eigenschappen: trouw, gelijkheid, edelheid en kuisheid. Vervolgens komen de vier stadia van deze liefde aan de orde: het zien opter straten, het minnekozen inden gairde, het vrijen-in-eer-en-deugd daerboven, in die camer en de coitus opten bedde. Dan worden de bij ieder der stadia behorende kardinale deugden behandeld: mate, wijsheit, starcheit en rechtveerdicheit. Ten slotte wordt zeer uitvoerig aandacht besteed aan de kwesties geweld en list: geweld gebruiken om een vrouw te verwerven is verwerpelijk, maar list mag men aanwenden, waarbij men er steeds vóór alles op bedacht moet zijn, dat de eer van de vrouw naar buiten toe bewaard blijft. Daarvoor is geheimhouding nodig en in dat verband is het van belang dat men kan steunen op een betrouwbare vriend. Alleen de vermaning aan het slot - vrouwen moeten zich niet aan de liefde onttrekken - staat buiten de bouw van het geheel.

Het derde boek is het meest rechtlijnig van opzet. De ongheoerlofde minne kent verschillende categorieën, waarvan de belangrijkste drie zijn: homosexualiteit, bestialiteit, en liefde voor bepaalde verwanten (incest, in een wat ruime betekenis). Daar komen dan nog bij: verkrachting, en liefde voor joden en heidenen. De meeste aandacht wordt gegeven aan de liefde voor verwanten, waarbij de nadruk gelegd wordt op de zonde die deze liefde in de ogen van God is en op de schande die zij voor de wereld kan zijn.

De gheoerlofde minne van het vierde boek is de kroon op het geheel: uiteindelijk is het werk erop gericht de huwelijksliefde te presenteren en deze wordt gezien als een groot goed. Al het voorafgaande is òf voorbereiding (boek II) òf tegenstelling (boek I en III). Het vierde boek is bepaald geen puntsgewijze uiteenzetting. Toch is er een weloverwogen compositie. De huwelijksliefde is vrij, bevrijd van de zorgen waarmee men bij de eerste drie ‘graden’ der goede minne te maken heeft. Er is geen gevaar voor zonde, geheimhouding is niet nodig, de angst voor ‘niders’ speelt de gelieven niet langer parten. Belangrijker dan wat ook is in een huwelijk de trouw. Ontrouw voert tot eerverlies en schande. Beide partners hebben rechten en plichten, maar de vrouw dient onderdanig te zijn en veel te accepteren. Zij vooral moet trouw zijn. Zij ook moet met name voor twee dingen oppassen die het huwelijk bedreigen: zij dient praatjes over haar man niet gauw te geloven en zij moet niet heimelijk zijn  gangen nagaan.

De bouw van Der minnen loep is niet strak, maar de eerste indruk, dat de verteller ongebreideld zijn gang gaat, is onjuist. Aan het geheel ligt een schema ten grondslag. Ook wordt er bij herhaling vooruit- en terugverwezen. Bovendien wordt de aandacht van de lezer/toehoorder steeds opnieuw getrokken. Dat komt vooral door de techniek van het afwisselend betogen en vertellen, waardoor men als het ware niet de gelegenheid krijgt te verslappen. Heel verrassend werkt soms ook de presentatie. Zo begint het eerste boek, nadat de proloog is afgesloten, met een verhaal, waarvan men dan nog niet weet dat het 't eerste voorbeeld is van ghecke minne, zomin als men er op dat moment van op de hoogte is dat dit hele eerste boek over deze ghecke minne gaat. In feite wordt dat pas helemaal aan het slot van het eerste boek meegedeeld. Gaande het betoog en het verhaal komt men er wel achter, maar de expliciete mededeling blijft aan de lezer/toehoorder onthouden tot de laatste verzen van dit boek. Deze presentatietechniek verdient zeker nadere aandacht.

De liefdesconceptie van Der minnen loep

Men kan aan Der mannen loep twee aspecten onderscheiden. Enerzijds is het een theoretische uiteenzetting over de liefde, een liefdesleer of ars amandi (‘de wetenschap van het liefhebben’). Anderzijds is het in zeker opzicht een verhalenbundel: ongeveer zestig vertellingen, die samen de helft van het aantal versregels vormen, illustreren de theorie.

Er zijn in de middeleeuwen heel wat artes amandi geschreven. Zij gaan alle in meerdere of mindere mate terug op twee werken van de Romeinse literator Ovidius, die omstreeks het jaar 0 zijn Ars amatoria (‘Liefdeswetenschap’) en, iets later, zijn Remedia amoris (‘Geneesmiddelen inzake de liefde’) schreef. Vergelijking van Der minnen loep met een aantal middeleeuwse artes amandi heeft uitgewezen, dat Potters werk met geen van deze teksten overeenstemming vertoont in die zin, dat het werk eraan ontleend zou zijn. Wel zijn er met Ovidius' werk enige overeenkomsten aanwijsbaar. De belangrijkste daarvan zijn de volgende: ook zijn werk is weinig rechtlijnig, maar keert evenals Der minnen loep steeds tot het eigenlijke onderwerp terug; juist als bij Potter vindt men bij Ovidius talrijke voorbeelden ter illustratie, soms zeer in het kort door een verwijzing,  soms wat uitvoeriger door een enigszins uitgewerkt verhaal; bij enkele passages kan men bovendien bewijzen dat Potter rechtstreeks gebruik heeft gemaakt van de Ars amatoria of de Remedia amoris.

Wat de verhalen betreft zij hier het volgende aangestipt. Meer dan de helft ervan gaat terug òf op Ovidius' Heroides, eenentwintig gefingeerde liefdesbrieven van beroemde gelieven, òf op diens Metamorphoses, een serie van tweehonderdvijftig vertellingen die alle betrekking hebben op ‘gedaanteverwisselingen’, òf op de Bijbel. Van de overige verhalen is de bron soms direct aanwijsbaar, soms onduidelijk, meer dan eens vooralsnog onvindbaar. Opvallend intussen is, dat ook wat de verhalen betreft Ovidius nadrukkelijk als bron op de voorgrond treedt.

In 1979 is in een monografie een poging gedaan het complex van liefdesleer en toelichtende verhalen, zoals dat in Der minnen loep aan de orde komt, in z'n geheel te doorlichten. Daarbij is gebleken, dat de ideeën die in het werk zijn verwoord teruggaan op de denkbeelden die in de middeleeuwse school opgeld deden.

Zo was nog nooit duidelijk geworden of de opzet in vier boeken naar vier soorten van liefde aan ontlening dan wel aan eigen vinding was te danken. Het bleek te gaan om ontlening.

In de middeleeuwen werden de werken van Ovidius op de Latijnse school gelezen. Wij bezitten honderden middeleeuwse Ovidius-handschriften. Toen als nu behoorden bij die Latijnse teksten woordverklaringen en commentaren. Er zijn handschriften die wemelen van de aantekeningen. Dikwijls gaat aan de tekst van een klassiek auteur een Accessus ad auctorem vooraf, dat is een ‘Inleiding op de auteur’. Daarbij komen meestal zes punten aan de orde: het leven van de auteur, de titel van het werk, de bedoeling van de schrijver, de stof van het geschrift, het nut ervan, en ten slotte de vraag tot welk onderdeel van de filosofie het werk gerekend moet worden. Heel verrassend in verband met Der minnen loep nu is de visie van middeleeuwse commentatoren op de bedoeling die Ovidius zou hebben gehad met zijn Heroides.

Als gezegd bestaat dit werk - dat eigenlijk Epistulae Heroidum, ‘Brieven van heldinnen’, heet - uit eenentwintig gefingeerde liefdesbrieven. De eerste veertien zijn geschreven door vrouwen. Zij richten zich tot haar afwezige echtgenoten of minnaars. Zo schrijft bij  voorbeeld Penelope aan Ulixes, Dido aan Aeneas, Canace aan Macareus. De vijftiende brief (van Sappho aan Phaon) is in de middeleeuwen weinig bekend geweest. De laatste zes brieven vormen een paarsgewijze correspondentie: Paris schrijft bij voorbeeld aan Helena, en Helena op haar beurt aan Paris. Het gaat in al deze brieven om verschillende verhoudingen. Penelope schrijft haar wettige echtgenoot, Dido haar minnaar die haar in de steek liet, Canace aan haar broer voor wie zij een dodelijke liefde koesterde.

Slaat men de verschillende Accessus ad auctorem bij de Heroides op, dan blijkt, dat de middeleeuwse commentatoren Ovidius een zeer bepaalde bedoeling toeschrijven: hij wil van deze vrouwen ‘sommigen prijzen vanwege haar geoorloofde liefde, anderen laken om haar ongeoorloofde liefde, weer anderen ten slotte misprijzen om haar gekke liefde’. Potter blijkt niet alleen veel uit de Ovidiaanse Heroides te hebben geput, maar grotendeels de opzet van zijn werk aan de middeleeuwse uitleg van de Heroides te hebben ontleend. De commentaren bij de afzonderlijke brieven bevestigen dit: brieven uit de Heroides die worden bestempeld als voorbeelden van gekke liefde vindt men in Der mimen loep verteld in het eerste boek, dat aan deze liefde is gewijd. Datzelfde geldt bij de brieven die een specimen te zien geven van ongeoorloofde of van geoorloofde liefde: Potter gebruikt ze respectievelijk in het derde en het vierde boek van zijn ars amandi.

Nader onderzoek van de middeleeuwse commentaren bij Ovidius' Ars amatoria, Remedia amoris en Heroides bracht nog een aantal bevestigingen voor de theorie, dat Potters ideeën goeddeels uit de middeleeuwse Latijnse school stammen. Zo bleek, om iets te noemen, dat liefde voor een vreemdeling of al te grote haast in liefdesaangelegenheden karakteristiek werd geacht voor gekke liefde.

Bij alle verrassing die de Accessus en de commentaren opleverden ontbrak overigens één ding: waar kwam de goede minne van het tweede boek vandaan?

Allereerst moet er op gewezen worden, dat de goede minne en de geoorloofde minne in Der minnen loep eigenlijk bijeenhoren. De laatste is de vierde en hoogste trap van de eerste. De goede minne is in de visie van Der minnen loep de voorhuwelijkse verhouding tussen twee gelieven, de geoorloofde minne is het huwelijk. De grens  ligt, om het zo eens te formuleren, bij de coïtus. Potters verteller meent, dat de laatste alleen thuishoort in het huwelijk.

We raken hier aan de essentie van Potters tractaat. In laatste instantie gaat deze ars amandi over het christelijk huwelijk. En daarmee staat het werk wezenlijk heel ver af van, vormt zelfs een tegenstelling met Ovidius' ideeën. Diens Ars amatoria predikt in een voorchristelijke tijd de vrije liefde, voor zover men al van prediken kan spreken.

De volgende interpretatie is mogelijk. Potter heeft de ideeën voor Der minnen loep ontleend aan de middeleeuwse commentaren op Ovidius' werk, in het bijzonder aan die op de Heroides. Hij wilde echter blijkens zijn eigen mededelingen voor jonge mensen schrijven over het huwelijk en de weg daarheen en moest zijn materiaal dus aanpassen. Hij heeft toen de geoorloofde liefde in twee delen gesplitst. Maar het aardige is, dat hij de goede en gheoerlofde minne samen weer onderverdeelde in vier ‘graden’, vier trappen langs welke men opklimt van verliefdheid tot christelijk huwelijk. Die vier trappen heeft hij echter ook weer ontleend!

Vanuit de klassieke oudheid en de hele middeleeuwen door treft men steeds weer de gradus amoris of lineae amoris aan: de trappen waarlangs een liefde opklimt, de lijnen langs welke zij verloopt. Meestal zijn het er vijf, soms echter vier. Die trappen zijn: het zien, het gesprek, het aanraken, de kus, en de daad. Er bestaan wel variaties op het thema, maar het patroon is steeds hetzelfde en het is ook in Der minnen loep duidelijk herkenbaar, zoals uit de samenvatting van het tweede en vierde boek hierboven moge gebleken zijn.

Zo heeft de auteur van Der minnen loep gebruik gemaakt van de op school opgedane kennis om een berijmd tractaat te schrijven, opgesierd met veel illustratief materiaal. Hij heeft de klassieke stof en de middeleeuwse interpretatie ervan gebruikt om te kunnen komen tot een uiteenzetting over en een lofzang op het christelijk huwelijk. Er is in de hele middeleeuwse Westeuropese literatuur geen werk aan te wijzen dat met déze ars amandi ook maar vergelijkbaar is. Der minnen loep is een uniek document zowel in opzet als in uitwerking.
 
De datering van Der minnen loep

In de Blome der doechden verwijst Potter naar zijn vroeger geschreven Der minnen loep en hij zegt erbij, dat hij dit laatste werk te Rome heeft gemaakt. Als we hem op zijn woord geloven en uit de archivalia reconstrueren dat hij als ambtenaar met een diplomatieke zending vermoedelijk tussen februari 1411 en begin mei 1412 voor de graaf naar Rome is geweest, dan zou het werk dus in 1411-1412 ontstaan zijn. Zeker is dit echter niet, want de ontstaansdatum is ons niet expliciet overgeleverd.

De handschriften van Der minnen loep

Van Der minnen loep zijn twee handschriften overgeleverd. Het ene is geschreven omstreeks 1480 en berust in de Koninklijke Bibliotheek te 's-Gravenhage onder de signatuur 128 E 6. Het is in één band gebonden met de gedichten van Willem van Hildegaersberch. Het werd in 1717 te Leiden ontdekt door Daniël van Alphen, die het in 1721 ten geschenke kreeg van de ‘Heren Meesteren van de Catharinae ende Caeciliae gasthuisen’ te Leiden. Later kwam het in het bezit van J.A. Clignett. In 1828 werd het door de Koninklijke Bibliotheek te 's-Gravenhage gekocht op de veiling van Clignetts bibliotheek. Het andere handschrift is eigendom van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde te Leiden en bevindt zich in de Leidse universiteitsbibliotheek, onder de signatuur Letterk. 205. Het is geschreven in 1486 door de kopiist Claes Willemsz. De Maatschappij verkreeg het uit het legaat van Z.H. Alewijn. Voor Alewijn is Balthasar Huydecoper de bezitter geweest.

Van de beide handschriften is het Haagse ongetwijfeld het beste. Wij hebben voor onze kritische editie dit handschrift dan ook als grondslag gebruikt. Een hernieuwd onderzoek naar de beide codices is nodig.

Interessant is nog het volgende. In 1644 heeft de Leidse hoogleraar Marcus Zuerius van Boxhorn (of Boxhornius) in de aantekeningen op zijn editie van de Chroniick van Zeelandt, eertijdts beschreven door d'Heer Johan Reygersbergen [...] (Middelburch, 1644. 2 dln.) het verhaal van Floris van Hollant en de gravin van Clermont (Der minnen loep II, 829-931) uitgegeven. Hij leidt de uitgave van het verhaal aldus in (p. 66-67): ‘Den Autheur, als oock andere Historischrijvers, verhaelen, dat desen Graeve Floris in een Toernoye van den Graeve van Clermondt wierde verslaghen. Dat is waerachtigh, ende werdt met eenpaerighe toestemminghe van allen verhaeldt. Doch ondertusschen heeft het my ghedacht niet ongherijmt te sullen wesen eenighe oude, ende in het licht tot noch toe niet ghekomen rijmen, hier van spreeckende, by dese ghelegentheyt te voorschijn te brenghen, berustende onder onse oude papieren, ende eenighe omstandicheden omhelsende, die der opmerckinghe waerdich zijn’. Dan volgt het verhaal uit Der minnen loep.

Leendertz heeft zich in de ‘Inleiding’ op zijn editie van Der minnen loep afgevraagd hoe Boxhornius aan dit fragment kwam (p. LIII). De tekst verschilt nogal van het Leidse handschrift. En aan het Haagse ontbreekt uitgerekend het blad waarop dit fragment stond. Leendertz nu acht het niet onmogelijk dat de tegenwoordige Haagse codex te Leiden door Boxhornius is gemaltraiteerd. Deze zou het in het Sint-Catharinagasthuis gezien kunnen hebben en ongemerkt dat wat hem interesseerde eruit hebben gescheurd.

Toch is het onwaarschijnlijk dat Leendertz gelijk heeft. Boxhornius heeft namelijk een handschrift van Der minnen loep in zijn bezit gehad, want in de veilingcatalogus van zijn bibliotheek komt voor: ‘Een oudt Tractaet in Schrift / in Rijm / ghenaemt Der Minnen-loop.’ Kan dit nu het Haagse handschrift zijn? Dat handschrift bestaat uit twee gedeelten: het eerste bevat de gedichten van Willem van Hildegaersberch, het tweede Der minnen loep. De beide gedeelten zijn door twee zeer verschillende kopiistenhanden geschreven. Het geheel is gebonden. Welnu, blijkens een aantekening uit 1565 op een van de schutbladen moet dit reeds in dat jaar het geval zijn geweest. Maar dan zou het uitermate vreemd zijn als dit handschrift, dat opent met de gedichten van Willem van Hildegaersberch, ter veiling zou zijn aangeboden als ‘Der Minnen-loop’, welk werk immers het tweede gedeelte van het handschrift uitmaakt. Het ziet er dus naar uit, dat we hier stuiten op een derde handschrift van Potters berijmde tractaat. Naspeuring heeft tot nu toe echter niets opgeleverd.

 
Hoofdstuk 3 


Het derde boek van Der minnen loep

Een overzicht van de inhoud en de bouw van Der minnen loep, met inbegrip van het derde boek, hebben wij in het vorige hoofdstuk gegeven. In dit derde hoofdstuk zullen we nader ingaan op dat hier uitgegeven derde boek over de ongheoerlofde minne. We behandelen daarbij de twee componenten van het materiaal afzonderlijk. Allereerst bespreken we de sexualiteit die in het derde boek ter sprake komt en de daarmee samenhangende problemen van de amor hereos en van zonde, eer en schande; vervolgens komen de vertelde verhalen aan de orde.

De opvattingen over sexualiteit

De ongheoerlofde minne is volstrekt verwerpelijk. Daarover kan geen enkel misverstand bestaan. Zowel homosexualiteit, bestialiteit en incest, als verkrachting en liefde voor joden of heidenen moet men ‘mit naersten’ schuwen (III, 67). Het is ‘recht datmense haet’, deze minne (III, 72).

De opvattingen over de ongheoerlofde minne zijn een onderdeel van het totaal aan ideeën over de sexualiteit rond het jaar 1400. Wat men in Potters tractaat over de liefde aan denkbeelden ontmoet, is in hoge mate gebonden aan de kerkelijke traditie.

Over het kerkelijk standpunt in de middeleeuwen met betrekking tot de sexualiteit bestaat een vloed van contemporaine literatuur en van latere studies. Wij hebben gemeend ons bij de volgende beschouwing zeer sterk te moeten beperken. In de Middelnederlandse letterkunde zijn er verscheidene werken waaruit men (onder andere) een goed beeld kan krijgen van de middeleeuwse ideeën over sexualiteit. Wij denken bij voorbeeld aan Des coninx summe, een catechetisch tractaat in proza dat de christelijke leer samenvat, aan de Nieuwe doctrinael van Jan de Weert, die zich vooral bezighoudt met de zeven hoofdzonden, de tien geboden en de biecht, en aan de Tafel van den kersten ghelove, een Nederlandse Summa theologiae - een ‘Totaaloverzicht van de theologie’ - van de hand van Dirc van Delf, gedurende enige tijd ‘collega’ van Dirc Potter, toen hij aan het hof van Albrecht van Beieren was verbonden. Ook werken als Die spiegel der sonden en het Cancellierboeck bevatten veel informatiefs.4

De christelijke opvattingen over de sexualiteit zijn eeuwenlang negatief gericht geweest. Zo gauw het zesde en het negende gebod of de hoofdzonde luxuria ter tafel komen, wordt de onkuisheid breed uitgemeten en haarfijn in soorten onderscheiden. Een positieve benadering van de sexualiteit lijkt een onmogelijkheid, behalve wanneer het gaat om vrijwillige geslachtelijke onthouding, overeenkomstig een van de drie evangelische raden: ‘maar ook zijn er onhuwbaren die zichzelf onhuwbaar hebben gemaakt omwille van het Rijk der hemelen’ (Mattheüs 19:12). Voor het overige is er slechts sprake van zondigheid.

De schrijver van Des coninx summe, welk werk wij hier als voorbeeld kiezen, gaat bij zijn uiteenzetting over de onkuisheid sterk compilerend te werk. Hij maakt bij de behandeling van de luxuria verschillende onderscheidingen. Eerst zegt hij, dat de duivel de mens op zes manieren met onkuisheid bekoort, vervolgens dat onkuisheid op twee manieren voorkomt: ‘van herten’ en ‘van lichaem’,5 elk in verscheidene graden; ten slotte dat deze zonde zich splitst ‘in veel tacken ende in veel graden, neder gaende van quade tot quaderen, sonderlinghe in .XIIII. manieren’.6 Dat laatste is een wel zeer gedetailleerd onderscheid, maar in feite komt het overeen met wat men elders aantreft.7 Parafraserend kan men de genoemde ‘.XIIII. manieren’ als volgt weergeven.

De eerste, de fornicatio simplex (‘simpel oncuuscheit’), is de sexuele relatie tussen twee ongehuwden. In het tweede geval misdoet een man met een hoer, in het derde een man met een weduwe of een vrouw met een weduwnaar. Bij de vierde manier beneemt een man een maagd haar maagdelijkheid of een vrouw een man de zijne. De vijfde manier is overspel, adulterium. De zesde ‘dat een man sijns selfs wive ontameliken dinghen doet, dat teghen natuere of teghen goeder ordinanciën van wittachtigen hylic is of die verboden sijn’.8 De zevende manier heeft betrekking op hen die geestelijk verwanten zijn, zoals de peter en diens dopelinge. De achtste en negende manier worden gevormd door incestueuze relaties. Daar komen we hierna uitvoeriger op terug. De tiende, elfde, twaalfde en dertiende manier zijn die van het sacrilegium: een van de partners is of beiden zijn godgewijd. De veertiende manier ten slotte is ‘die quaetste ende die onreynste, die lelic te nomen is, dats sonde teghen nature’.9 Ook hierop komen wij nog terug.
 
In het voorafgaande is over de kuisheid nauwelijks gerept, over de onkuisheid des te meer. De geestelijke schrijver - en het geldt niet alleen voor de auteur van Des coninx summe - heeft vooral oog voor wat niet deugt. De sexualiteit wordt gedurende de middeleeuwen inderdaad meestal negatief beoordeeld. Wel wordt het huwelijk positief gewaardeerd, onder andere omdat God het zelf in het aards paradijs heeft ingesteld,10 maar ook in het huwelijk is sexualiteit eigenlijk een negatieve component. De huwelijksdaad is er om nageslacht te verwekken, en er zijn auteurs die menen, dat de daad zelfs als de partners dit doel voor ogen hebben niet zonder zonde gesteld kan worden, omdat men bij de geslachtsgemeenschap altijd zondig genot ervaart.11 Als we alle taferelen uit boerden en kluchten enerzijds en alle filippica's tegen sexuele gedragingen anderzijds mogen geloven, moet sex in de middeleeuwen een wel genotvolle maar tegelijkertijd vreugdeloze aangelegenheid zijn geweest.

Bezien we nu Potters derde boek van Der minnen loep tegen de achtergrond van het bovenstaande. Bij de behandeling van de ongheoerlofde minne blijkt hij slechts enkele aspecten te behandelen van wat we in de catechetische tractaten met betrekking tot de sexualiteit aantreffen. Het gaat bij Potter over homosexualiteit en bestialiteit, beide ‘sonde teghen nature’, behorend tot de veertiende manier van Des coninx summe, over incest (de achtste en negende manier), over verkrachting (de vierde manier) en over de liefde voor joden of heidenen, waarover in Des coninx summe niets wordt gezegd, maar wel bij voorbeeld bij Dirc van Delf. De overige in Des coninx summe en in andere tractaten besproken soorten van onkuisheid vallen òf buiten het kader van het derde boek, zoals de in het tweede boek behandelde fornicatio simplex (II, 1561-1810), òf buiten het bestek van het gehele werk. Immers, Potter wil in Der minnen loep voor jongeren de ontluikende, groeiende en uitgegroeide liefde tussen man en vrouw behandelen, waarbij hij het huwelijk centraal stelt. Het sacrilegium bij voorbeeld ligt daarom buiten zijn gezichtsveld. Dat hij homosexualiteit en bestialiteit wél behandelt, zou te maken kunnen hebben met het feit dat deze zonden voor de leek mogelijk reële betekenis hadden. Datzelfde zou kunnen gelden voor verkrachting en voor de liefde voor joden of heidenen. Wanneer Potter in het vierde boek het huwelijk bespreekt, is er voor hem eigenlijk maar één zonde die telt: overspel,  ontrouw. Dat gehuwden met elkaar ‘ontameliken dinghen’ zouden kunnen doen, of dat man en vrouw uitsluitend samen zouden slapen om kinderen te verwekken, is in Der minnen loep een irrelevante kwestie. Natuurlijk, het huwelijk is de hoogste ordo, door God zelf gesticht, er is een opdracht - ‘Wasset ende wordet menichfuldich’ (IV,27) - maar het gaat vooral om de wederzijdse trouw en het bewaren van de eer, zeker naar buiten toe. De schrijver van Der minnen loep is geen theoloog, maar een leek. Hij schrijft geen catechetisch tractaat, maar een christelijke ars amandi. Hij blijft daarbij bìnnen de leer, maar het gaat hem niet òm de leer.

Homosexualiteit

‘Dat viertiende ende die leste ende die quaetste ende die onreynste, die lelic te nomen is, dats sonde teghen nature, die die duvel den mensche leert doen in veel manyeren, die niet te nomen en sijn, want die materie daer te dorper ende te onaerdich [is] ende onmenschelic is te horen’ (‘De veertiende en de laatste en de slechtste en de onzuiverste, die weerzinwekkend genoemd moet worden, dat is de zonde tegen de natuur, die de duivel de mens leert begaan op veel manieren, die niet genoemd moeten worden, want het onderwerp is te verachtelijk en ontaard en onmenselijk om aan te horen’).12

Als de schrijver van Des coninx summe toe is aan de behandeling van de hoogste ‘graad’ van onkuisheid, wil hij er kennelijk zo snel mogelijk het zwijgen toe doen: ‘niet te nomen’ en ‘onmenschelic te horen’. Zelfs de duivel, zo zegt hij enkele regels verder, schaamt zich ervoor als hij een mens tot deze zonde verleidt.13

De houding en de bewoordingen van deze auteur behoeven geen verwondering te wekken. Hij spreekt hier over homosexualiteit en daarmee alleen al gaat hij bijna buiten zijn boekje. In de middeleeuwen is homosexualiteit de zonde die niet genoemd mag worden (het crimen nefandum), het peccatum contra naturam, de tegennatuurlijke zonde. Zij immers gaat in tegen de door God geordende schepping, waarin volgens de leer van de rooms-katholieke kerk de sexualiteit onverbrekelijk verbonden is met de voortplanting.14

De term ‘homosexualiteit’ is overigens geen middeleeuwse term, wat eveneens geldt voor bij voorbeeld ‘homofiel’ of ‘lesbisch’.15 In de middeleeuwen kent men voor het begrip verscheidene benamingen.16 De meest bekende is sodomia, afgeleid van Sodom, een bijbelse stad uit het negentiende hoofdstuk van het boek Genesis. Het daar vertelde verhaal is klassiek geworden in de literatuur over homosexualiteit. God liet het zwavel en vuur regenen over Sodom en Gomorra en heel de Jordaanstreek, omdat daar uitermate zwaar gezondigd werd.17 Uit Genesis 19:5 kan men opmaken - en in de middeleeuwen bestond hierover ook een communis opinio18 - dat het hier zou gaan om homosexualiteit. De Sodomieten zeggen tegen Lot, die de twee boodschappers van God herbergt: ‘Waar zijn die mannen, die voor vannacht bij u hun intrek hebben genomen? Breng ze naar buiten, dan kunnen wij omgang met hen hebben’.19

In het Middelnederlands komt men het woord ‘buggerie’ en ‘buggernye’ tegen. De betekenis ervan omvat meer dan alleen ‘homosexualiteit’. In Die spiegel der sonden20, waar dit begrip bij de luxuria ter sprake wordt gebracht, lijkt het te gaan om de zonde van Onan, de verspilling van het sperma bij het samenslapen.21 Het Middelnederlandsch woordenboek geeft van ‘buggerie’ als tweede betekenis ‘sodomie’ en voor ‘buggere’, eveneens als tweede betekenis, ‘paederast’.22

Interessant is, dat de eerste betekenissen van de woorden ‘buggerie’ en ‘buggere’ ‘ketterij’ en ‘ketter’ zijn. Homosexualiteit werd inderdaad wel als ketters beschouwd.23 Zagen sommigen het geslachtelijk huwelijksverkeer al als zondig, terwijl het toch Gods scheppingsopdracht was het menselijk geslacht in stand te houden, homosexueel contact was meer dan zondig, het ging dwars tegen Gods bedoeling, tegen de natuur, in: voortplanting is uitgesloten, men stelt zich ketters op.

Hoe vaak er in de middeleeuwen ook sprake is van homosexualiteit,24 op het onderwerp zelf wordt zelden ingegaan. We zagen dat al aan het begin van deze paragraaf. Het is de ‘stomme zonde’, het peccatum mutum, de zonde waarover men zelfs niet spreekt, ‘cujus ipsa nominatio crimen est’, ‘waarvan het noemen alleen al een misdaad is’.25 Een preek over een dergelijk kwaad, zegt de heilige Bernardinus van Siena, in navolging van Hieronymus, bezoedelt de mond, vergiftigt de lucht en besmet de oren der toehoorders.26 Paradoxaal genoeg schieten woorden tekort om het afgrijselijke van dit kwaad duidelijk te maken.

Het valt niet moeilijk te begrijpen, dat homosexuelen het in de middeleeuwse maatschappij niet gemakkelijk hadden. Zij zijn al snel de zondebok. Zij wekken Gods toorn en veroorzaken daardoor rampen als aardbevingen, epidemieën en hongersnoden.27 Homosexualiteit is slecht, zondig, ketters. Een homo is een handlanger van de duivel.28 Hij kan en moet zich van zijn zondig leven afwenden en zich bekeren.29 Alleen de Arabische filosoof Avicenna (ca. 980-1037), wiens medische encyclopedie Kanoun fi tibb in de middeleeuwen veel invloed heeft gehad, kent een genuanceerder standpunt: er bestaat ook een aangeboren homosexualiteit.30

Tegen homosexuelen werd natuurlijk streng opgetreden. Excommunicatie in de kerkelijke rechtspraak en de doodstraf in de wereldlijke waren geen uitzondering. Maar ook ‘lichtere’ straffen werden uitgedeeld: castratie, het afsnijden van oren of neus, het uitsteken van de ogen, of, bij de kerkelijke straffen, het uitsluiten van de sacramenten. De straffen varieerden naar land, periode, leeftijd en geslacht. Van belang was ook of iemand zich al dan niet verzet had tegen het sexueel contact en of er een actieve dan wel een passieve rol was gespeeld.31 Dat men echter buitengewoon afwijzend stond tegenover deze vorm van sexualiteit is heel duidelijk verwoord in dit citaat uit een handschrift dat te Deventer berust: ‘eenre hande oncuuscheit die god alre zwaerlicste wreect die is alsoo quaet dat si ghenen name en heeft, die stinct in die lucht ende ontrint dat water ende die si doen en siin niet wert dat si in die eerde verrotten of dat se die crayen eten vander galghe’.32

Potters verteller is over homosexualiteit zeer kort. Eigenlijk besteedt hij er maar zeven versregels aan:


III,

Die eerste is der naturen teghen,

Daer om soe heeftse God versleghen

Menich ende menigherhande

Mit vier, mit sulfer ende mit brande.

Vijff steden dede Hi versincken,

Om datmens langhe soude ghedincken

Ende anxte draghen voer die plaghe.



(De eerste is tegennatuurlijk, daarom heeft

God deze vernietigd, vaak en op velerlei ma-

nieren, met vuur, met zwavel en met brand.

Vijf steden liet hij verzinken, opdat men

er lang aan zou denken en vrees zou koeste-

ren voor de straf.)


Wel deelt hij onmiddellijk hierna nog mee, dat men in Italië deze zonde dagelijks doet, maar zijn opmerking over de homosexualiteit van de Italiaanse mannen is niet meer dan een opstapje tot een invectieve uitweiding over hun algehele verdorvenheid. De auteur van Der minnen loep,  die zelf meer dan een jaar in Italië had gewoond heeft kennelijk de behoefte gehad zijn hart te luchten. Ook in het tweede boek was hij de Italianen al hard gevallen (II, 733-737). Na zijn tirade gaat hij in vers 151 verder over de bestialiteit. Ook een toelichtend verhaal kan er voor deze ene keer niet af.

Na wat we in het eerste gedeelte van deze paragraaf hebben gezien verbaast dat laatste ons niet. De homosexualiteit is de zonde die men ‘onsprekelike’ (III, 87) heet: zij mag niet genoemd worden. Het níet vertellen van een verhaal is bij de ras-verteller Potter hier wel zeer functioneel.

Ook in Der minnen loep vinden we de hierboven reeds besproken klassieke verwijzing naar de Bijbel, maar er staat nog iets meer: er wordt ook gesproken over ‘Vijff steden’ die God deed ‘versincken’. Dat is een verwijzing naar Genesis 14:2, waar behalve Sodom en Gomorra nog drie steden genoemd worden. De koningen van deze vijf steden trekken gezamenlijk op tegen vier anderen. In de bijbelboeken Deuteronomium (29:23) en Hosea (11:8) worden vier van deze steden tesamen genoemd. De combinatie van deze verschillende bijbelplaatsen heeft geleid tot het standaardgegeven van de vijf steden die verwoest werden om het homosexueel gedrag van de inwoners. Een standaardgegeven inderdaad, dat men steeds weer in middeleeuwse literatuur tegenkomt. Wij besluiten deze paragraaf met een citaat uit hetzelfde werk als waarmee we de paragraaf zijn begonnen, Des coninx summe: ‘Dese sonde voerscreven mishaget gode alte seer, daer om dede hi om deser sonden wille reghenen bernende vier ende stinckende zwavel op die stede Zodoma ende Gomorra, ende lyet vijf steden daer om versinken’.33

Bestialiteit

In Der minnen loep wordt aan de ongheoerlofde minne die ‘bestialiteit’ heet, meer aandacht geschonken dan aan de homosexualiteit: 158 verzen (III, 151-308). Deze passage bestaat voor het grootste deel uit twee toelichtende verhalen, Pasiphaë en de stier (III, 168-224) en Farssan en de hinde (III, 269-308), beide spelend in de klassieke oudheid. In de andere 60 verzen wordt er de nadruk op gelegd, dat een dergelijk ‘beestelic leven’ (III, 153) wel onder de heidenen voorkwam en voorkomt, maar dat het ‘Van kersten menschen te versmaden’ is (III, 156). En na het verhaal over Pasiphaë en de stier betoogt de verteller dat de duivel de oorzaak is van dit handelen; heel het heidense ‘gebeuren’ is duivels:


III,

Hoerre goden ende heerscappie

Ende alle datsi bedreven,

Daer was die duvele bi bescreven.

Die afgoden regierden trijcke.



(Hun goden en halfgoden en alles wat

dezen bewerkstelligden, dat gaf het

beeld van de duivel te zien. De afgoden

bestuurden het rijk.)


En iets verder wordt over de afgoden gezegd:


III,

Daer die duvelen in regneren.


De verteller wijst er nog op, dat het niet schadelijk is over zulke dingen te horen, omdat het ieder doet gruwen, al blijft natuurlijk staan dat de mensheid tot alle kwaad geneigd is.

Was in vers 85 de homosexualiteit al bestempeld als ‘een duvelye’, bij de bestialiteit wordt de verbinding met het duivelse element wel zeer expliciet beklemtoond. Dat is niet verbazingwekkend. In de middeleeuwen worden bestialiteit en de duivel steeds met elkaar in verband gebracht.34 Zo wordt in 1385 in Aalst een man tot de vuurdood veroordeeld wegens bestialiteit, en zijn daad heet in de gerechtelijke stukken ‘sduvels werck’.35 Bestialiteit wordt evenals homosexualiteit als ketterij beschouwd.36

De verwijzing naar de heidense afgoden (III, 228-231, 241-242 en 277-279) is binnen de middeleeuwse context eveneens heel gewoon. Reeds vanaf de kerkvaders ziet men in de goden uit de klassieke oudheid de gevallen engelen.37 We vinden deze opvatting de hele middeleeuwen door terug. Jacob van Maerlant bij voorbeeld schrijft in zijn Spiegel historiael over de ‘quade ingle’:38


In afgoden, daer wi af lesen,

Spreken si dicke ende liegen,

Ende dit es al omme ons bedriegen.



(Zij spreken en liegen dikwijls in

afgoden waar wij over lezen, en dit

is allemaal om ons te bedriegen.)


Dat de twee toelichtende voorbeelden zich afspelen in de tijd dat de afgoden - de boze geesten dus - nog heersten, valt te begrijpen. Als bestialiteit zo duivels is, hoort zij daar thuis of eventueel in het middeleeuwse ‘heidendom’, bij de Saracenen bij voorbeeld, maar onder  christenen is zij volstrekt verwerpelijk:


III,

Ic hope dat huden opter vaert

Nyemant en is van sulker aert.

Oft God wil, so en isser nu ter tijt

Die leven mach in sulker vyt,

Ten waer alleen in heydenisse.



(Ik hoop, dat tegenwoordig niemand

zo is. Als God het wil, dan is er nu

niemand die kan leven op zo'n manier,

tenzij alleen bij de heidense volken.)


Dat de hoop van de ‘ic’ vervuld is, mag worden betwijfeld. Uit de middeleeuwen zijn vele processen bekend, waarbij beklaagden wegens bestialiteit werden veroordeeld, veelal tot de vuurdood.39 Of al die processen en veroordelingen terecht waren, laten wij hier in het midden. Dat bestialiteit in de middeleeuwen een realiteit is geweest, lijkt vast te staan.40

Incest

‘Bloedschande of incest’, zegt de Winkler Prins, ‘betekent in het algemeen geslachtsverkeer tussen personen die op grond van onderlinge verwantschap geen huwelijk mogen aangaan. Welke personen verwant geacht worden en wie van hen niet met elkaar mogen huwen, verschilt van samenleving tot samenleving’.41

In de tijd dat Der minnen loep geschreven werd, was de incest-problematiek vooral een kerkelijke aangelegenheid.42 De toen geldende kerkelijke voorschriften met betrekking tot incest waren sedert twee eeuwen niet gewijzigd: paus Innocentius III had bij het concilie van Lateranen in 1215 bepaald, dat het verboden was te huwen tot in de vierde graad van verwantschap-in-de-zijlinie, terwijl men in geen enkele graad in de rechte linie mocht trouwen.43

Voor 1215 had de kerk het aantal graden met betrekking tot bloedverwantschap dat een huwelijksbeletsel vormde steeds verder uitgebreid,44 zich beroepend op de Bijbel,45 op het natuurrecht en op de pudicitia, de eerbaarheid.46 Toch gaven nòch de Bijbel, nòch het Romeinse recht (waarop het canoniek - dat is: kerkelijk - recht terugging) daar aanleiding toe.47 Voor aanverwantschap of zwagerschap hanteerde de kerk als huwelijksbeletsel dezelfde graden als voor bloedverwantschap. Volgens de Bijbel immers zijn man en vrouw één vlees (Genesis 2:24).48 Misschien  is de houding van de kerk inzake al deze huwelijksbeletselen mede bepaald door het feit dat zij zich veelal voorstander toonde van de ongehuwde staat.49

Uiteraard waren ook de straffen een zaak van de kerk. Deze liepen uiteen, maar waren over het algemeen zeer streng. De partners konden zelfs een levenslang huwelijksverbod opgelegd krijgen.50

In de paragraaf De opvattingen over sexualiteit hebben wij al gewezen op het grote aantal werken waaruit wij de middeleeuwse kerkelijke denkbeelden over sexualiteit kunnen leren kennen.51 In die literatuur vinden we dus ook de ideeën over incest beknopt of uitvoerig geregistreerd. Incest is een van de ‘VII ghedaenten’ waarin de hoofdzonde luxuria zich kan manifesteren: ‘Incestus, dat is mit persoen te misdoen, die sich bestaen in maghescap, of in swagerscap, of in ghevaerscap’, (‘Incest is zondigen met personen die bloedverwant zijn, of aanverwant, of door de doop verwant’).52 En het opschrift boven een van de hoofdstukken in de berijmde versie van Die spiegel der sonden zegt zonder omwegen waar het op staat: ‘Luxurie te hantierne met die van zibbe angaen is grote sonde’, (‘Onkuisheid bedrijven met wie verwant zijn, is doodzonde’).53 Toen de wereld nog jong was, zo zegt de middeleeuwer, lag dat anders: de bevolking moest toenemen en tussen de magen dienden de liefde en de vriendschap te groeien ‘want int werck der natueren soe wast vrientscap ende min inden creaturen’, (‘want bij sexueel contact neemt vriendschap en liefde tussen de schepselen toe’).54 Maar tegenwoordig is het ‘grote misdaet’, al kan de paus in bepaalde gevallen dispensatie verlenen.55

Het zal duidelijk zijn, dat in de middeleeuwen incest als een ernstig vergrijp werd gezien: ‘grote sonde’, waar het canoniek recht zich eeuwenlang over heeft gebogen.56 Wel moet worden opgemerkt, dat incest werd beschouwd als een natuurlijke vorm van liefde en dus minder afschuwwekkend was dan homosexualiteit of bestialiteit.57

Voordat wij iets nader ingaan op de behandeling van incest in Der minnen loep, nog een enkele opmerking over de verwantschapsgraden, omdat dit voor niet-juristen vaak onduidelijk is. Daarbij weiden wij niet uit over allerlei verschillen en details. Van belang voor enig inzicht in deze materie is het volgende.58 Men onderscheidt bij bloedverwantschap twee lijnen of linies: de rechte linie en de zijlinie. De rechte lijn heeft uitsluitend betrekking op personen die van elkaar afstammen,  dus bij voorbeeld moeder - kind - kleinkind. De verwantschapsgraad gaat hier per generatie. Moeder en kind zijn in de eerste graad verwant, grootmoeder en kleinkind in de tweede, enzovoort. De zijlijn is wat ingewikkelder. Hier klimt men eerst via de réchte lijn op naar de gemeenschappelijke stamvader, om vervolgens via de andere, wederom rechte, lijn weer af te dalen naar de bedoelde verwant. Elke rechtstreekse afstamming is één graad. Broer en zuster bij voorbeeld zijn verwant in de tweede graad van de zijlinie, immers van zoon naar ouder is één graad, van ouder naar dochter is ook één graad. In schema:



[image: illustratie]


Oom en neef staan tot elkaar in de derde graad van de zijlinie. Volle neef en nicht in de vierde. In schema voorgesteld:



[image: illustratie]


Toen de kerk in 1215 besloot verwantschap tot in de vierde graad van de zijlinie en in alle graden van de rechte linie als huwelijksbeletsel te aanvaarden, sloot zij dus huwelijk tussen neef en nicht en huwelijk tussen nog meer nabije bloedverwanten uit. Voor aanverwantschap golden de genoemde graden eveneens. Dat betekende bij voorbeeld dat een nichtje niet mocht huwen met een aangetrouwde oom die weduwnaar was geworden: zij waren immers aanverwant in de derde graad. En stiefmoeder en stiefzoon waren aanverwant in de eerste graad: ook zij konden geen huwelijk sluiten.59

Hoe staat het nu met de behandeling van incest in het derde boek van Der minnen loep? Deze neemt in ieder geval kwantitatief veruit de belangrijkste plaats in. Van de 1264 verzen worden er niet minder dan 728  aan dit onderdeel van de ongheoerlofde minne besteed (III, 309-1036). Het grootste stuk hiervan bestaat op zijn beurt uit toelichtende verhalen. Deze beslaan 460 versregels. De overige verzen bevatten de theorie.

De verteller stelt nadrukkelijk vast, dat het hier gaat om een natuurlijke liefde, die zelfs tot ‘inden derden graet’ (III, 313) als acceptabel kan worden gezien. Maar gaat zij verder, dan maakt zij iemand eerloos en is zij bovendien doodzonde. Met die ‘derde graet’ is in dit geval niet bedoeld de verwantschapsgraad, doch de derde trap van de goede minne, waarover in het tweede boek gesproken wordt.60 Dat de verteller overigens de voorschriften omtrent de verwantschap kent, blijkt duidelijk. Hij weet in elf verzen heel precies samen te vatten waar het om gaat (III, 329-339):


III,

Dit is liefte die wart ghedraghen

Van enes bloedes zibben maghen,

Daer die maechschip soe na vlyet,

Dattet hem selven billicx verbiet;

Off dat yemant minnet stijff

Sijns vaders, ooms off broeders wyff

Off sijns neven die hem bestaet

Binnen leden der rechter maet;

Off dat een wijff is sulke van sinne,

Dat si liefte draecht ende minne

Tot hoirs mannes zibbes maghe.



(Dit is liefde tussen bloedverwanten, waarbij

de bloedverwantschap zo nauw is, dat deze liefde

zichzelf terecht verbiedt; of wanneer iemand

hardnekkig liefde koestert voor de vrouw van

zijn vader, oom, broer of neef, welke (vrouw)

hem (immers) verwant is binnen de verwantschaps-

graden die volgens het recht bepaald zijn; of

wanneer een vrouw zodanig gezind is, dat zij

bloedverwanten van haar man liefheeft.)


Bezien we de rest van het betoog van de verteller en de verhalen die hij ter illustratie geeft, dan blijkt dat aan het begin vrijwel alles al is gezegd. Steeds weer wijst hij op het gevaar voor schande en op het zondige. Laat ieder, zo zegt hij, toch zijn of haar natuur in bedwang houden tegen het duivelse vuur (III, 438-440). Men zij in zijn liefde tot verwanten uiterst voorzichtig want de hartstocht kan toeslaan en er kunnen praatjes van komen, omdat de kwaadsprekers - de clappers - op de loer liggen en men moet dan ook in ieder geval de ‘heymelicheit’ in acht nemen (III, 590-668). De vrees voor schande, het naar buiten toe bewaren van de eer èn het voorkomen van doodzonde, dat zijn de feiten waar het  om gaat. In alle verhalen die ter toelichting verteld worden, loopt het slecht af met de overtreders van het gebod. Vroeg of laat straft God. Ziel en lichaam gaan ten onder. Liefde voor bloedverwanten of aanverwanten is gevaarlijk, want liefde ‘Die vroechde ghift ende oec verdriet’ (III, 798) dient alleen te bestaan ‘Tusschen vreemden luden’ (III, 792), tussen niet-verwanten.

In overeenstemming met de traditie maakt Potters verteller een uitzondering voor ‘Adams tijden’ (III, 919), want toen moest de aarde nog voltooid worden en was het normaal dat broer en zuster samen sliepen. Ook Lots dochters (Genesis 19) waren niet laakbaar, toen zij bij haar vader gingen slapen, want zij waren ervan overtuigd dat zij en haar beider vader de enige overlevenden waren na de verwoesting van Sodom en Gomorra; en (III, 945-947):


III,

Dit deden si in meninghe goet

Om dat dat menschelike bloet

Niet te mael en soude vergaen.



(Dit deden zij met de oprechte bedoeling

dat het menselijk geslacht niet volledig

zou verdwijnen.)


In de verschillende verhalen over incest komen niet alle verwantschaps-mogelijkheden aan bod. Twee vertellingen gaan over een verhouding tussen broer en zuster: Caumis en Biblides (III, 363-442) en Canaces en Machareus (III, 983-1036), beide naar Ovidius. Zij zijn het eerste en het laatste voorbeeld. Op de verhouding stiefmoeder-stiefzoon hebben betrekking de geschiedenis van Fedra en Ypolitus (III, 443-552), eveneens op Ovidius geïnspireerd, en die van Fineus en Cenobea (III, 553-589). In zekere zin kan men tot deze categorie ook rekenen de twee bijbelse vertellingen over respectievelijk Absolon (III, 673-688) en Ruben (III, 802-826), die beiden hun vaders bed onteerden door met een of meer van de bijvrouwen te slapen. Een relatie vader-dochter en moeder-zoon vinden we in de verhalen over Mirra en Cynaran (III, 695-776) en over Semiramis en haar zoon (III, 833-909). Eén verhaal - een heel kort verhaal - ten slotte behandelt de incest tussen zwager en schoonzuster, de bijbelse geschiedenis van Herodes en Herodias (III, 961-971).

De verhalen en het ‘eer-schande’ motief, dat in Der minnen loep zo'n grote rol speelt, ook weer hier bij de incest, zullen wij verderop in dit hoofdstuk nog afzonderlijk bekijken. Voorlopig zij het volgende  vastgesteld. De incestverhalen gaan niet over bloedschennige huwelijken maar over sexuele relaties die incestueus zijn. In die zin is het canonieke probleem in Der minnen loep niet aan de orde. Wel stroken de denkbeelden in het werk volledig met de opvattingen die in de vijftiende eeuw gemeengoed waren, al houdt Potters verteller de mogelijkheid open dat een intieme verhouding tussen bloedverwanten of aanverwanten ‘op een reyne maet’ kan staan (III, 615). Over het zondige aspect van incest kan geen twijfel bestaan, maar naar de wereld toe moet men de schande proberen te voorkomen.

Verkrachting

In het begin van het derde boek heeft de verteller betoogd, dat er drie ‘manieren’ (III, 86) van ongheoerlofde minne zijn. Wanneer hij deze successievelijk behandelt, blijkt het te gaan om homosexualiteit, bestialiteit en incest. Na de omstandige uiteenzetting over de bloedschande (III, 309-1036) vervolgt de auteur:


III,

Van desen saken meer te spreken

Wil ic hier mede laten steken.

Mer noch een pointkijn is dair by

Dat alle ongheoerloft sy:

Dats cracht ende weldighe moet

Die men an vrouwen ende maechden doet.



(Over deze kwesties wil ik niet meer

zeggen. Maar er is nog iets dat volstrekt

ongeoorloofd is: namelijk verkrachting en

gewelddadige lustbevrediging ten koste

van vrouwen en meisjes.)


Het merkwaardige is, dat dit ‘pointkijn’ onaangekondigd - als een appendix - aan het derde boek wordt toegevoegd. Datzelfde geldt ook voor de korte passage over de liefde voor joden en heidenen die verderop in het boek als een tweede aanhangsel aan het geheel wordt bevestigd (III, 1163-1196) en waarover wij in de volgende paragraaf komen te spreken.

Na de in het begin van het derde boek aangegeven driedeling (III, 86-90) komen deze twee appendices hier zomaar uit de lucht vallen. Ze zijn niet bevorderlijk voor de goede compositie. Wij althans zijn er niet in geslaagd te achterhalen waarom Potter aanvankelijk over deze twee elementen van de ongheoerlofde minne zwijgt en geen enkele poging doet ze in te bedden in het geheel. Voor het feit dàt hij ze behandelt, is overigens onder alle voorbehoud wel een verklaring te geven, zoals  wij hierboven in de paragraaf De opvattingen over sexualiteit op p. 21 hebben gezegd.

‘Cracht ende weldighe moet’ (III, 1041), ‘mit crafte ende ghewelt’ (III, 1051), ‘craft ende dading61 van ghewelt’ (III, 1107), ‘craft ende gheweldicheit’ (III, 1154) en ‘craft’ (III, 1091 en 1150) zijn de termen die gebruikt worden in verband met het ‘pointkijn’ dat in de verzen 1037-1162 behandeld wordt. Zowel cracht als ghewelt hebben betrekking op onrechtmatig gebruik van kracht, op misbruikte macht en in het bijzonder op verkrachting.62

Dat het hier om ongheoerlofde minne gaat, is ook voor twintigste-eeuwse lezers evident. De verteller in Der minnen loep weigert trouwens het woord minne voor dit ‘boeflike ghenoecht’ in de mond te nemen (III, 1044-1045). Met betrekking tot Amnon die zijn halfzuster Tamar verkrachtte63 spreekt hij over ‘sinen hontschen aert’ (III, 1053); hij heeft nooit ‘van vulre daet’ (III, 1055) gehoord.

De hier gebruikte terminologie zou ons een tweede verklaring aan de hand kunnen doen voor Potters gedachtengang. Het woord ‘hontsch’ kan in de richting wijzen van ‘gelijk aan bestialiteit’ en ‘vuul’ behoort in de juridische taal als epitheton bij de sodomie. Zo heeft de vijftiende-eeuwse Gentse rechtskundige Philips Wielant (1439-1519) in zijn Practijcke criminele een apart hoofdstukje ‘Van vuijle faicten’.64 Dat caput gaat over sodomie in de ruimste zin van het woord. Daar hoort verkrachting niet bij, maar het is minstens interessant om op te merken dat dit hoofdstuk over sodomie wordt voorafgegaan door ‘Van inceste’ en wordt gevolgd door ‘Van vrouwencrachte’. Kennelijk horen deze verschillende onderwerpen bij elkaar. Het lijkt ons niet uitgesloten, dat Potter, die als ambtenaar ook ‘scriver van den bloede’ en baljuw is geweest,65 mede door zijn juridische achtergrond beïnvloed is bij de behandeling van de verschillende onderdelen in het derde boek. Voor hem staat ‘vrouwencracht’ vrijwel gelijk met tegennatuurlijk kwaad. In ieder geval lijkt het voor de hand te liggen, dat hij als jurist dit vergrijp in het kader van de ongheoerlofde minne ter sprake brengt.

Liefde voor joden en heidenen

In tegenstelling tot het in de vorige paragraaf besprokene is het gedeelte dat begint met vers 1163 voor twintigste-eeuwse oren en ogen heel vreemd. Wederom onaangekondigd wijdt de verteller een aantal niet  mis te verstane regels aan de sexuele relaties van christenen met joden of heidenen:66 het is rechtvaardig dat christenen die zich aan zo'n verhouding bezondigen, de vuurdood sterven (III, 1172-1178).

Dat de kerk een huwelijk met joden of heidenen verbood, is bekend uit het canoniek recht.67 Ook Dirc van Delf noemt de cultus disparitas - het verschil van godsdienst - als huwelijksbeletsel in zijn uitvoerige hoofdstuk over het huwelijk en hij noemt de joden en heidenen daarbij expliciet.68 Maar vermoedelijk stuiten we bij de beschouwing in Der minnen loep toch ook opnieuw op de jurist Potter. Philips Wielant, die wij in de vorige paragraaf al hebben genoemd, behandelt de sexuele omgang met Saracenen en joden in het hoofdstuk over sodomie: ‘Van desen crisme worden gepunieert die te doen hebben met Sarazijnen oft Joedinnen, want de Kerstenen verboden is met hemlieden te cohabiterene’, (‘Voor deze misdaad worden zij gestraft die het houden met Saracenen of jodinnen, want het is de christenen verboden met dezen geslachtsgemeenschap te hebben’).69 De straf was de vuurdood. Lijfsgemeenschap tussen ‘Turcken/Sarazynen oft Ioden’ en christenen werd soms voor niets meer of minder dan bestialiteit gehouden: ‘want alle dese / de Rechten / ende onsen Christelijcken geloove niet anders en houden dan voor beesten / niet by nature of by usantie van reden / maer om haer-lieder hertneckige quaedtheydt / by dewelcke sy het Christen geloove (sonder 't welck niemandt zaligheydt belooft en werdt) opentlijck bestryden; ende is den Christenen verboden met hen-lieden te wonen ende converseren / soo veel te meer by hen-lieden te slapen ende vleeschelijck te converseren’, (‘want het recht en ons christelijk geloof houden dezen allen voor niets anders dan beesten, niet van nature of door het gebruik van de rede, maar om hun hardnekkige boosheid, waardoor zij het christelijk geloof (zonder hetwelk niemand zaligheid beloofd is) openlijk bestrijden; en het is de christenen verboden met hen samen te wonen en te verkeren, nog veel meer om bij hen te slapen en geslachtsgemeenschap met hen te hebben’). Dat schrijft nog in de zestiende eeuw de Brugse jurist Joost de Damhouder.70

Het behoeft ons dus niet te verwonderen, dat Potter de liefde tot joden en heidenen expliciet aan de orde stelt: in het middeleeuwse recht staat sexuele omgang met deze niet-christenen gelijk aan sodomie, aan bestialiteit. Op dit stuk kent Potter, die er toch meer dan eens blijk van geeft een genuanceerd standpunt te kunnen innemen, geen enkele consideratie. Kerk en wereld zijn hier graniethard en, zeggen wij nu, volstrekt onchristelijk.

Amor hereos

‘Deze ziekte is een melancholische kwelling, gelijkend op de melancholie, waarbij een mens voortdurend bezig is te denken aan haar schoonheid, gebaren of doen en laten’.71 Bij het lezen van deze uitspraak is men misschien geneigd te denken: ‘een forse verliefdheid’. Dat kan zo lijken, maar er is bij deze uitspraak van de Arabische wijsgeer en medicus Avicenna, die zo'n grote invloed heeft gehad op de middeleeuwse medische wetenschap, veel meer aan de hand.72 Avicenna beschrijft hier niet een verliefdheid, maar inderdaad een vreselijke ziekte. Wie zo gekweld werd, liep grote kans om gek te worden en te sterven, of over te gaan tot de verschrikkelijkste daden, om op die manier zijn verlangens te bevredigen of erin ten onder te gaan.

Om te begrijpen wat door Avicenna gezegd wordt, moeten we teruggaan naar de oude Grieks-Arabische medische wetenschap, die toonaangevend was in de middeleeuwen en nog lang daarna. Liefde ontstond, zo werd aangenomen, bij het aanschouwen van de schoonheid van de (aspirant-)geliefde. Uit de ogen schoten stralen bij de minnaar naar binnen: uitstralingen van de schoonheid en de ziel van de geliefde. In de literatuur werd daarvoor het beeld van de pijlen van Cupido, Venus of Vrouw Minne gebruikt. Deze stralen verwondden het hart zo diep, dat de getroffene ernstig ziek werd. Hij verviel in somberheid en lusteloosheid en kon ten slotte wegkwijnen, of hij raakte in een toestand van hevige opwinding, die uiteindelijk kon ontaarden in krankzinnigheid, en de dood tot gevolg kon hebben. Hij ging lijden aan liefdesmelancholica of amor hereos, of ilishi/illiscus, zoals Avicenna de ziekte noemt.73

Liefdesmelancholica was een bijzondere vorm van melancholica, die zelf weer een onderdeel was van de insania, en dus een vorm van waanzin.74 De oude gezondheidsleer ging er van uit, dat er in de mens vier lichaamssappen of humores huisden, die van het grootste belang waren: bloed, slijm, gele gal en zwarte gal. Als het evenwicht van deze sappen werd verstoord, ontstond er ziekte. Melancholica was te wijten aan een overmaat van zwarte gal, en dat kon zowel lichamelijke als geestelijke oorzaken hebben.75 Liefdesmelancholica had volgens de  meeste artsen een geestelijke oorzaak. Het hoofdkenmerk van de amor hereos was een hevig verlangen om zich sexueel te verenigen met de beminde. De verstoring in het lichaam werd onder meer teweeggebracht door een conflict bij de patiënt tussen de wens tot vervulling van de liefde en de hindernissen die deze vervulling in de weg stonden.76

Had de amor hereos eenmaal toegeslagen, dan was er geen ontsnappen meer aan. Deze liefde was niet te weerstaan, ondanks schaamte, mogelijke schande, verstandelijk afwijzen en dreigende gevaren. Zij kenmerkte zich door felle passie en brandende lust, en de lijders konden waanzinnig worden en sterven.77 Genezing was niet onmogelijk, maar in ieder geval zeer moeilijk. Vaak baatte slechts één ding: gemeenschap met de geliefde. Dan kon de passie verdwijnen of overgaan tot normale, door de rede beheerste, liefde. Gemeenschap echter was in principe alleen mogelijk als kerk en wet deze toestonden. In veel gevallen kon het niet.78

Daar kwam bij, dat de kerk deze liefde-uit-hartstocht tot de hoofdzonde luxuria rekende - zij was immers brandende sexuele begeerte. Vatten de medici haar op als een ziekte, waaraan niet te ontkomen viel, de kerk zag haar als zonde, als caecitas mentis, ‘blindheid van geest’. De mens had immers een vrije wil ingeschapen gekregen, hij had zijn persoonlijke verantwoordelijkheid en was in staat een keuze te maken tussen goed en kwaad. Hield hij vast aan zijn kwade verlangens of voerde hij deze uit, dan verviel hij tot zonde. Zo kon amor hereos leiden tot de tweevoudige dood: die van het lichaam en die van de ziel.79

Waarom, zo zal men zich afvragen, brengen wij de amor hereos hier ter sprake? Omdat de tekst van Der minnen loep meer dan eens in deze richting wijst. We moeten niet vergeten, dat de voorstelling van deze gepassioneerde liefde vooral in de literatuur een rol speelt. Waarschijnlijk kwam liefdesrazernij in de werkelijkheid wel voor, maar dat zal - net als in onze tijd - toch vrij incidenteel geweest zijn. In de klassieke en de middeleeuwse literatuur echter treft men haar als literair stereotype steeds weer aan.80 In de middeleeuwen moet het thema bekend zijn geweest aan ieder die enige scholing achter de rug had. Het kan bijna niet anders of Potter moet er van geweten hebben. Te bewijzen valt het voorlopig niet, maar een aantal feiten dient in dit verband toch zeker onder de aandacht worden gebracht. Alle kenmerken van de ziekte komen bij de diverse verhaalpersonages voor: rusteloosheid, slapeloosheid, brandende hartstocht, uitzinnigheid tot zelfdoding toe. Bij onvervulde liefde sterft men in wanhoop. Weet het slachtoffer van deze insania wèl tot sexuele gemeenschap te komen, dan kan de passie verdwijnen, maar vroeg of laat volgt de straf. Ook dit andere aspect - het moraal-theologische - mag niet uit het oog worden verloren.

Om te laten zien, dat er met betrekking tot de amor hereos zeker nader onderzoek gewenst is, kiezen wij ter illustratie het verhaal van Caumis en Biblides (III, 363-442), bij Ovidius Caunus en Byblis in diens Metamorphoses.81 In de verderop volgende paragraaf De verhalen komen wij nog nader op dit verhaal terug en daar zal men zien, dat de zaak wel meer kanten heeft. Wij willen dus niet zozeer poneren, veeleer tot nadenken stemmen.

Biblides was waanzinnig verliefd op haar broer Caumis. Zij schreef hem een brief, waarin ze hem haar liefde bekende. Caumis schrok vreselijk en nam de vlucht, uit ontzag voor de goddelijke wet en uit angst voor de schande. Biblides raakte nu geheel buiten zinnen. Zij ging Caumis achterna als iemand die waanzinnig is. Op haar tocht raakte ze verdwaald in het woud, en werd volslagen radeloos. Zij hing zichzelf op.

Het is opvallend, dat Potter kiest voor de verhaalversie uit Ovidius' Ars amatoria (I, 283-284), waarin Byblis zichzelf doodt, en niet, zoals in de Metamorphoses, door haar onuitputtelijk wenen in een bron verandert. Zo sluit hij aan bij de medische opvattingen, maar ook bij de kerkelijke. Biblides kan - enerzijds - niet tegen haar passie op, moet leven onder de dwang van de liefde, aan de liefde gehoorzamen, en komt op dramatische wijze om. Maar - anderzijds - zij stort wel degelijk zichzelf in het verderf door toe te geven aan haar verlangens. En Potters verteller waarschuwt dan ook een ieder hiervoor: men riskeert de tweevoudige dood. Biblides' ziel en lichaam gaan ten gronde. Men bedwinge zijn natuur tegen deze duivelse inblazingen!

Zonde, eer en schande

De lezer van Der minnen loep stuit in het tweede, derde en vierde boek bij herhaling op de begrippen ‘zonde’, ‘eer’ en ‘schande’. Zo wordt in  het tweede boek honderden verzen lang betoogd en met voorbeelden gestaafd, dat men in liefdesaangelegenheden gebruik mag maken van listen om het gestelde doel te bereiken. Maar daarbij dient gemanoeuvreerd te worden op een manier die de eer - wat er ook gebeurt - voor de buitenwereld in stand houdt. Wie bij de goede minne over de schreef gaat - door geslachtsgemeenschap voor het huwelijk - zondigt voor God, maar moet door geheimhouding proberen voor de wereld de eer te bewaren. Voorkom schande!

In het vierde boek, dat over het huwelijk gaat, komen de drie begrippen eveneens gecombineerd voor. Ontrouw is altijd zonde. Of zij ook verlies van eer meebrengt, hangt er vanaf. Een gehuwde vrouw van wie bekend wordt dat zij overspel pleegt, vergooit zowel haar eigen eer als die van haar man, maar gaat een man zijn boekje te buiten, dan lijdt de eer van zijn echtgenote daar niet onder. Naarmate echter de eer van de overspelige man op aarde minder wordt aangetast, des te groter is zijn zonde voor God. In het algemeen, zo wordt in het laatste boek van Der minnen loep gezegd, verliest een vrouw, als ze op dit terrein zelf ‘activiteiten’ aan de dag legt, haar eer sneller dan een man. En eer - met name voor de vrouw - is:


IV,

[...] een duerbair schat.

Houtse vast, ic rade u dat.


Ook in het derde boek spelen ‘zonde’, ‘eer’ en ‘schande’ een rol: wie incest pleegt zondigt zwaar en zet zijn of haar eer op het spel. Incestueus handelen:


III,

[...] is een grote scheemde,

Daer grote schande en schade of coemt:

Eersaem liefde eerlick vroomt.


En het is:


III,

[...] al quaet,

Sondelic, schandelic, ende te schuwen.

Elken mensche sal daer voer gruwen.


Wanneer na de incest de verkrachting en de liefde voor joden en heidenen zijn behandeld, grijpt de verteller aan het slot van het boek nog een keer terug op al te intieme relaties tussen verwanten. Hij wijst andermaal op de zondigheid en dringt erop aan, dat ieder alleen diegenen mint die
 

III,

[...] hi mit eren minnen mach.


Maar als het onverhoopt anders loopt, houde men het geheim, want de ‘melders’, de kwaadsprekers, staan altijd gereed om hun praatjes rond te strooien.

Wat zit er achter deze dubbele moraal? Waarom wordt zoveel nadruk gelegd op die uiterlijke-schijnvertoning?

Wie de vragen zo stelt, gaat uit van twintigste-eeuwse opvattingen. Dat binnen het katholieke middeleeuwse denken alle buitenhuwelijkse sexuele relaties als zondig worden beschouwd, behoeft geen nader betoog meer. Wat de kwestie ‘eer-schande’ betreft, zal men voorzichtig moeten zijn met termen als ‘de schijn ophouden’ of ‘hypocrisie’. Wij zouden, ten dele in aansluiting op de vorige paragraaf, onder alle voorbehoud het volgende willen opperen.82

De niet-echtelijke sexuele relaties behoren in de middeleeuwen tot de passio, in dit geval de hartstochtelijke begeerte tot sexuele bevrediging. Als wij nu te doen hebben met een amor hereos - wat kan - dan gaat het zowel uit medisch als uit moraal-theologisch standpunt om een zeer negatieve aangelegenheid: een ernstige ziekte en blindheid des harten.

Busse (zie noot 73) meent, dat in de door hem onderzochte teksten het motief van de geheimhouding ook behoort tot de symptomen van de amor hereos: natuurlijk wordt door de betrokkenen (en hun vertrouwelingen) deze ziekte verzwegen. Het is tegenover de maatschappij een veiligheidsmaatregel die voortvloeit uit de aard van deze liefde: de passie verzet zich tegen de vigerende normen en de geheimhouding is dan een noodzakelijk kwaad. De gelieven weten in welk gevaar zij zich storten. Geheimhouding wijst erop dat de minnaars zich bewust zijn van hun morele en sociale gedragsafwijking. Ook is het zo, dat verschillende symptomen van de ziekte zó duidelijk zichtbaar zijn, dat de omgeving snel haar diagnose zal kunnen stellen wanneer de relatie naar buiten toe blijkt. De gelieven hebben er dus alle belang bij, dat een ieder onkundig blijft.

Wij hebben in Der minnen loep niet te maken met angst voor profanatie van hoofse liefde - ook bij die liefde liggen de ‘clappers’ en ‘melders’ op de loer - maar met angst voor de schande. Op dit aspect heeft Lulofs veel nadruk gelegd bij zijn interpretatie van de Beatrijs. Schande, eerverlies berokkent schade, zeker in de gesloten middeleeuwse maatschappij, en - mogen wij misschien toevoegen - nog meer aan een grafelijk hof. Dubbele moraal? Wij denken dat de kwestie genuanceerder ligt. Potter, mogelijk inspelend op  de kring waarin hij zelf verkeerde, staat met zijn ‘zonde-eer-schande’ in een literaire traditie, waaraan ook medische en moraal-theologische aspecten vastzitten. Wij pleiten andermaal voor nader onderzoek.

De verhalen

Ook in het derde boek van Der minnen loep heeft de auteur in het betoog een aantal verhalen opgenomen. Het zijn er veertien, als we enkele korte, bijbelse schetsen meetellen. Bij een eerste lezing wordt al duidelijk dat we niet te doen hebben met een verzameling willekeurige vertelsels; de schrijver heeft de verhalen met zorg gekozen, ter illustratie van wat hij de lezer in de betogende passages voorhoudt. In deze paragraaf zullen we nagaan aan wie of wat Potter de verhalen heeft ontleend, en in hoeverre hij het zich heeft veroorloofd af te wijken van de oorspronkelijke versies. Het laatste is uiteraard alleen mogelijk als we zoiets als een oorspronkelijke versie kunnen aanwijzen. De veertien verhalen hebben een gemeenschappelijk thema: de ongheoerlofde minne. In regel 86 kondigt de verteller drie vormen van deze duvelye aan, die hij bespreekt alvorens aan het eerste verhaal te beginnen:


III,

Die eerste is onsprekelike;

Dander is bekant dier ghelijck;

Die derde is sondich ende quaet,

Mer natuer werct die daet.


Aan de eerste zonde, de homosexualiteit, is geen verhaal gewijd - die is dan ook onsprekelike, er mag niet over gesproken worden. Over de tweede zonde, de bestialiteit, gaan de eerste twee verhalen - Pasipeus en de stier (III, 168-232) en Farssan en de hinde (III, 265-308)83 - en de derde zonde, de incestueuze relatie, is het onderwerp van de tien volgende verhalen. Om de vergelijking te vergemakkelijken geven wij een schematisch overzicht. In de kolom Relatie is de hoofdschuldige in cursief aangegeven.84

	Verhaal	Relatie	Afloop	Bron
	Caumis en Biblides (III, 363-442)	zuster - broer	Biblides doodt zichzelf	Ovidius
	Fedra en Ypolitus (III, 443-552)	stiefmoeder - stiefzoon	Fedra wordt gedood	Ovidius
	Fineus en Cenobea (III, 553-589)	stiefmoeder - stiefzoon	Cenobea sterft ‘in wanhopen’	?
	Absolon (III, 673-688)	zoon - bijvrouwen van vader	Absolon wordt gedood	Bijbel
	Mirra en Cynaran (III, 695-782)	dochter - vader	Mirra sterft ‘in openbaren sonden’	Ovidius


 
	Jacob en Ruben (III, 802-832)	zoon - bijvrouw van vader	straf, ook voor nageslacht	Bijbel
	Semiramis en haar zoon (III, 833-909)	moeder - zoon	Semiramis wordt gedood	?
	Dochters van Loth (III, 929-950)	dochters - vader	geen straf	Bijbel
	Herodes en Herodias (III, 961-976)	schoonzuster - zwager	straf voor nageslacht	Bijbel
	Canaces en Machareus (III, 983-1036)	zuster - broer	Canaces doodt zichzelf (gedwongen)	Ovidius



Na het laatste incestverhaal, Canaces en Machareus, wijst de verteller op nog een sexueel misdrijf, de verkrachting, waarvan hij tot dan toe niet heeft gerept: ‘noch een pointkijn’ (III, 1039). Ter illustratie geeft hij twee bijbelse verhalen: Amon en Thamer (III, 1049-1104) en Dyna en de Sychemieten (III, 1114-1152). De verhalen-indeling vertoont dus een duidelijke symmetrie: 2 - 10 - 2. Daaruit kunnen we mede afleiden dat voor de auteur de behandeling van incest letterlijk en figuurlijk centraal stond. Wellicht meende hij, dat zijn lezers zich niet zo snel zouden schuldig maken aan iets gruwelijks als bestialiteit, alleen beoefend door de zeer verdorvenen, en veronderstelde hij bovendien dat men niet voortdurend op het punt stond tot een verkrachting over te gaan. Maar velen, ook een braaf meisje als Mirra bij voorbeeld, liepen het gevaar te worden verleid tot het aangaan van incestueuze betrekkingen. Wat bij de grote aandacht voor incest zeker ook meespeelt is de Ovidiaanse achtergrond: in de middeleeuwse Heroides-commentaren is de amor incestus, de incestueuze liefde, één van de drie soorten liefde die daar worden onderscheiden. Binnen Potters totale conceptie werd een van de vier boeken speciaal aan dit onderwerp gewijd. Opgemerkt zij, dat de verteller over incest niet zo streng oordeelt als over homosexualiteit en bestialiteit: ‘si volghet der naturen’ (III, 311) en:


III,

Al waersi beter uuten sinne

Dan daer in, tis doch lieft.


De verhalen in dit derde boek zijn voornamelijk ontleend aan de Bijbel en aan Ovidius' Metamorphoses en Heroides. De vergelijking van  een in Der minnen loep verteld verhaal en de bron brengt aan het licht dat de auteur zich van klakkeloos overschrijven verre heeft gehouden. Vooral de niet-bijbelse verhalen zijn zeer vrij bewerkt, en aan de bewerking ligt een duidelijke bedoeling ten grondslag: de verhalen worden gebruikt als argumenten ten bewijze van de stelling


III,

[...] wye dat sulke minne drecht

Die verboert sijn lijff mit recht.


Wie zich schuldig maakt aan bestialiteit, incest of verkrachting, moet dit in het algemeen met de dood bekopen.

Van de niet-bijbelse verhalen is er maar een dat níet eindigt met de dood van de hoofdpersoon: de geschiedenis van Pasipeus en haar stier. Een mogelijke verklaring voor deze uitzondering is dat Pasipeus aan het slot op de achtergrond raakt: het verhaal eindigt met de dood van haar monsterlijk kind. Geen doodstraf dus voor Pasipeus, maar voor Farssan, Biblides, Fedra, Cenobea, Mirra, Semiramis en Canaces is er geen genade, en daarmee is Potter soms hardvochtiger dan Ovidius, zoals we hierna nog zullen zien.

Bij het navertellen van bijbelverhalen heeft Potter zich minder vrijheden veroorloofd. De dochters van Loth, bijvoorbeeld, maken zich schuldig aan incest zonder dat daarop een straf volgt. Potter heeft zijn lezers niet op de mouw gespeld dat het met deze dochters ook slecht afliep; wel heeft hij deze geschiedenis op zíj́n wijze geïnterpreteerd, en dat geldt ook voor de andere bijbelse episodes. We zullen dan ook Potters weergave van bijbelse en niet-bijbelse ‘Poeten ende historien zanck’ (I, 63) afzonderlijk beschouwen.

Het overgrote deel van de niet-bijbelse verhalen is ontleend aan het werk van Ovidius. Voor drie van deze verhalen moet Potter een andere bron hebben gekend, namelijk voor Farssan en de hinde (III, 265-308), Fineus en Cenobea (III, 553-589) en voor Semiramis en haar zoon (III, 833-909). Wij hebben voor deze drie verhalen een literatuuronderzoek verricht. Voor de resultaten daarvan verwijzen wij de lezer naar de noten.85 Hier volstaan we met de mededeling dat we helemaal niet (Farssan en de hinde) of niet helemaal (Semiramis en haar zoon) hebben kunnen vaststellen welke tekst Potter heeft omgewerkt, zodat een nauwkeurige vergelijking van het verhaal in Der minnen loep met een bron in deze gevallen niet mogelijk was. Wel is duidelijk dat deze  verhalen naast de Ovidiaanse in Der minnen loep geen uitzonderingspositie innemen. Wij hebben gemeend daarom van een aparte behandeling te kunnen afzien.

Potter laat de verteller een verhaal dikwijls beginnen met een korte, negatieve karakteristiek van de hoofdfiguur. Dit is altijd een vrouw, op de geheimzinnige Farssan na. De aanstichtsters van het kwaad hadden veel gemeen: Pasipeus was ‘onghetempert ende blindt’ (III, 175), Fedra ‘voerde den brant an horen live / Van groter onghetemperder minne’ (III, 458-459), Cenobea was ‘van sinnen wilt’ (III, 558), Mirra was ‘vuerich [... ] in allen zeden’ (III, 698), Semiramis ‘onghetempert inden sinne’ (III, 836), en van Canaces heet het dat zij


III,

Leefde oick in sulker woede,

Dat si mit bernentlike minne

Horen broeder droech in sinne.


De heldinnen laten zich geheel door haar hartstocht meesleuren, en richten zo groot onheil aan. ‘Eens duvels werck’, veronderstelt de auteur meer dan eens, in verschillende bewoordingen.

Op de introductie van de hoofdfiguur volgt het eigenlijke verhaal, dat gewoonlijk zonder onderbrekingen wordt verteld (voor zo'n zeldzame onderbreking zie men III, 191-198 in Pasipeus en de stier). Onveranderlijk vormt een stukje moraal de afsluiting. Dat kan een heel betoog zijn, zoals na Pasipeus en de stier (III, 225-232), na Caumis en Biblides (III, 416-442), na Fedra en Ypolitus (III, 541-552) en na Semiramis en haar zoon (III, 895-909), een paar regeltjes omvatten, of beperkt zijn tot een kernachtige constatering: ‘Alle quaetheit heeft dus een eynde’ (III, 308 na Farssan en de hinde).

Een nauwkeurige vergelijking van elk verhaal met de vertelling van Ovidius zou binnen ons bestek in een veel te lang stuk resulteren. Wij menen dat zo'n vergelijking ook niet nodig is om Potters werkwijze te verduidelijken. We hebben daarom voor slechts één niet-bijbels verhaal zo'n vergelijking opgezet, te weten voor het eerste verhaal dat aan incest is gewijd: Caumis en Biblides (III, 363-442). We zullen dit gedeelte dan besluiten met een paar algemene opmerkingen.

Het verhaal van Caumis en Biblides vinden we terug bij Ovidius in diens Metamorphoses (IX, 455-665).86 Het meisje heet hier Byblis, haar broer Caunus. Naamsafwijkingen zijn eerder regel dan uitzondering in Der minnen loep; bovendien wordt één naam in de handschriften dikwijls verschillend gespeld (Pasipeus - Pasypeus - Pasipheus, Sarffan - Farssan - Ferssan, Cenobea - Chenobea, Semiramis - Themiramis). Om vergelijking met Potters bewerking mogelijk te maken, volgt hier eerst een samenvatting van Ovidius' verhaal.

Byblis, dochter van Miletus en de nimf Cyanee, stelt geschrokken vast dat ze van haar broer houdt met meer dan zusterlijke liefde. Haar gedachten en gevoelens worden zeer uitvoerig beschreven. Na hevige tweestrijd komt Byblis tot de volgende overweging. Als Caunus eerst verliefd op háár geworden was, zou ze die liefde welwillend hebben beantwoord. Zij zou hem niet afgewezen hebben - dus kan ze hem nu ook wel het hof maken. Op een wastablet begint zij aan een liefdesbrief. Niet dan na veel aarzeling, en nadat menig woord weer is uitgewist, staat op de tablet een tekst van de volgende strekking: ik heb er tegen gevochten, maar mijn liefde is te sterk. Laat oude mannen maar uitmaken wat goed en kwaad is, voor jonge verliefden doet dat er minder toe. Wij moeten ons niet door vrees laten weerhouden, immers wat is er te vrezen? Als broer en zuster kunnen we elkaar omhelzen waar iedereen bij is, zonder de ware aard van onze gevoelens te verraden. Val me niet te hard, want alleen door een grote liefde word ik tot deze bekentenis gedwongen.

Nog steeds onzeker en beschaamd geeft Byblis de tablet aan een bediende, met de opdracht de brief naar Caunus te brengen. Als deze het epistel tot de helft gelezen heeft, wordt hij razend. Hij gooit de tablet op de grond en staat op het punt de bediende te wurgen. Die ontkomt, en snelt terug naar Byblis om haar van Caunus' uitbarsting op de hoogte te stellen. Byblis schrikt hevig. Als zij over de ergste schrik heen is, begint ze te overwegen welke fout ze heeft gemaakt. Was het beter geweest naar Caunus toe te gaan, en het hem te zéggen? Ze wil in ieder geval niet opgeven; schuldig is ze in Caunus' ogen toch al.

Byblis blijft proberen haar broer te verleiden - bijzonderheden worden ons onthouden - tot deze er genoeg van heeft en het land uitvlucht. Byblis vervalt dan tot razernij. Ze verscheurt haar kleren, en bekent openlijk haar verboden liefde. Ook zij verlaat het land, om Caunus te zoeken. Na een lange zwerftocht door allerlei met name genoemde gebieden valt ze uitgeput neer, nabij de berg van het monster Chimaera. Nimfen proberen vergeefs haar te troosten - Byblis kan alleen nog maar huilen. Zij verdwijnt in haar eigen tranen, ze verandert in een bron.

Een lezer van dit verhaal zal tot op zekere hoogte begrijpen wat Byblis gedreven heeft. Een groot deel van de tekst bestaat uit zinnen die zij, in gedachten, tegen zichzelf uitspreekt; de verteller heeft zich in vele passages volledig met Byblis geïdentificeerd, en daaraan ontkomt de lezer natuurlijk ook niet. Zó vinden we het verhaal bij Potter niet terug.

Van de gecompliceerde zielsgeschiedenis die aan Byblis' krankzinnigheid voorafgaat is in Der minnen loep niets overgebleven. Biblides was ‘van sinnen heet’ (III, 368) en zij hield meer van haar broer dan ‘hoerre eeren wael bethaemde’ (III, 373). Geen sprake van tweestrijd: ‘Si en achte schande noch schaemde’ (III, 374). Caumis daarentegen is ‘goedertieren’ en ‘wael ghesint’ (III, 380-381), en niet een opvliegende woesteling die een onschuldige naar de keel wil springen. De goede Caumis wil zijn zuster niet ‘onwaerdelic’ (III, 389) antwoorden: hij trekt haastig het land uit. En dat doet hij niet zozeer om van haar af te zijn, zoals Caunus in het Ovidius-verhaal, maar vanuit diepe middeleeuwse wijsheid: als Byblis hem niet meer ziet, wordt zij ook niet meer door de pijlen uit zijn ogen getroffen, en dan zal het met die liefde na zekere tijd wel afgelopen zijn. Dit lijkt heel verstandig van Caumis, maar het effect van zijn vlucht is dramatisch. ‘Als die ghene die is verwoet’ (III, 402) probeert Biblides hem te volgen. Zij verdwaalt, wordt wanhopig - ‘An enen boom ghinc si hoir knopen’ (III, 414).

De afloop van het verhaal zoals wij die vinden in Der minnen loep is ons óók overgeleverd uit een werk van Ovidius. In het eerste boek van de Ars amatoria (I, 283-284) wordt met betrekking tot Byblis eveneens gesproken over de strop waardoor zij ‘haar zonde duchtig boette’.87 Het is zeker geen toeval dat de moraliserende verteller van Der minnen loep heeft gekozen voor deze brute ontknoping en niet voor het sprookjesachtige slot van het ‘eigenlijke’ Byblis-verhaal: het ging hem immers niet om het navertellen van mooie oude verhalen. Wie toegeeft aan incestueuze verlangens verandert niet in een bron. Zo iemand komt gewelddadig om het leven.88 En wat er in zo iemand allemaal is omgegaan doet er weinig toe. Tweestrijd, angst, wroeging - Potter weidt er niet over uit. Zijn psychologie is zo eenvoudig, dat men van ‘ontpsychologisering’ kan spreken om de overgang van Byblis naar Biblides te typeren. Natuurlijk is deze ontpsychologisering geen eigenaardigheid van Potters bewerkingen die geheel op zichzelf staat, maar het is iets dat direct voortvloeit uit de didactisch-moralistische opzet: de lezer moet gaan inzien dat het kwade - in casu het toegeven aan duivelse begeerte - zeer streng wordt bestraft. Wat in zo'n opzet niet past, is, dat de lezer veel begrip krijgt voor de motieven van de schuldige.

Een ‘van sinnen hete’ vrouw tracht een onberispelijke jongeling te verleiden: we zien het in veel van Potters verhalen. Biblides, Fedra, Cenobea en Semiramis stellen alles in het werk om oppassende jongemannen die er niets van moeten hebben, in het verderf te storten. Mirra's vader Cynaran en vooral Canaces' broer Machareus zijn naar onze opvattingen niet van schuld vrij te pleiten, maar het is opvallend dat Potter geen melding maakt van hún bestraffing. Het lijkt erop dat althans voor déze vijftiende-eeuwse moralist vooral de vróuw innige betrekkingen onderhield met het boze.

Potters behandeling van Caunus en Byblis wijkt niet af van wat we vinden bij de andere aan Ovidius ontleende verhalen. Hij moraliseert, hij ontpsychologiseert het ‘schuldige’ personage, en hij neemt vrij veel uit het oorspronkelijke verhaal niet over. Aan de hand van de begrippen moralisatie, ontpsychologisering en concentratie zullen we op zijn methode van bewerken nog wat nader ingaan.

Potters verteller expliciteert zijn moraliserende bedoelingen aan het einde van elk verhaal: hij vertelt onomwonden wat de lezer er van denken moet. Maar ook ín het eigenlijke verhaal wordt de lezer omtrent de strekking van het vertelde niet in het ongewisse gelaten: de vrouwelijke hoofdfiguren worden afgeschilderd als wellustige maniakken, en Farssan is een ‘onghehuyr’ (III, 265) die regelmatig aan zijn ‘vule lust’ (III, 295) toegeeft. Het wordt de lezer terdege ingeprent dat de levenswandel van dit slag volk niet ten voorbeeld moet worden genomen. Bij Ovidius is de karakterisering van de figuren sterk afhankelijk van het perspectief - wie is het verhaal in de mond gegeven? - maar bijna altijd is de benadering van de vertéller vrij neutraal.

Bíj́na consequent is Potters verteller in de afsluiting van zijn verhalen: wie gezondigd heeft, sterft. Pasipeus is de uitzondering op deze regel. We hebben daar al op gewezen. Maar bij de anderen is het  einde de dood. Men vergelijke: Ovidius laat Byblis (althans in het ‘eigenlijke’ Byblis-verhaal) veranderen in een bron - bij Potter hangt zij zich op; hoe het met Phaedra afloopt vinden we niet in de Metamorphoses - Potter laat Fedra door de bliksem getroffen worden; in Metamorphoses X lezen we dat Myrrha in een boom verandert - in Der minnen loep sterft zij ‘in openbaren sonden’ (III, 765).

De ontpsychologisering hangt nauw samen met het moralistisch karakter van het werk. Ter verduidelijking volgen hier enkele voorbeelden. De brieven IV en IX uit de Heroides zijn door Phaedra en Canace geschreven aan respectievelijk Hippolytus en Macareus. De brieven getuigen uitvoerig van alles wat de schrijfsters doormaken, maar Potter schrijft alleen - op zichzelf een uitzondering! - dat de brief van Canaces heel mooi was en


III,

[...] so yammerlijck van woerde,

Als ic ye in scriften hoerde.


Fedra


III,

[...] voerde den brant an horen live

Van groter onghetemperder minne,


een korte, zij het niet ongerechtvaardigde typering. De brief van Canace heeft Potter kennelijk ontroerd, want gezegd moet worden dat hij zich over haar uitzonderlijk mild uitlaat:


III,

Canaces was vol alre duecht,

So lieflijck ende van soeter yoecht.


Genuanceerd is ook de manier waarop Mirra wordt geïntroduceerd (III, 700-708). Mirra schaamt zich ervoor dat ze van haar vader houdt. Ze wordt zo wanhopig dat ze zich wil ophangen. Hier wordt tenminste van een innerlijke strijd gewag gemaakt, al is het wel een heel schrale samenvatting van het gecompliceerde gebeuren dat door Ovidius wordt beschreven in diens Metamorphoses (X, 312-461) voordat Myrrha haar vader in bed vergezelt.

Vanzelfsprekend heeft het niet uitweiden over innerlijke conflicten ook te maken met het feit dat Potter zijn verhalen nu eenmaal kort moest houden om veel voorbeelden in een tekst van hanteerbaar formaat te kunnen opnemen.

Waarom Pasiphaë zich tot een stier aangetrokken voelde, vertelt  Ovidius ook niet. We kunnen daarom niet goed van ontpsychologisering spreken om aan te geven hoe Potter deze figuur heeft behandeld. Maar de karakterisering wijkt niet wezenlijk af van die der andere vrouwelijke hoofdpersonen:


III,

So onghetempert ende blindt,

Dat sy enen stier heeft ghesint.


Rest nog het punt van de concentratie. Vergelijking van de verhalen uit Der minnen loep met die uit de Metamorphoses en de Heroides brengt ook aan het licht dat Potter bijna alles heeft weggelaten wat, naar zijn opvatting, niet tot de kern van het verhaal behoorde. Dat is niet verbazingwekkend. De Metamorphoses bestaan uit een machtige verhalenstroom waarin alles met alles samenhangt, en waarin elk verhaal fragmenten gemeen heeft met andere episodes. Potter heeft gekozen wat hij gebruiken kon en hij heeft elk verhaal geconcentreerd tot een rigide structuur: de hoofdpersoon, meegesleurd door zijn of haar vleselijke begeerten, bezondigt zich aan ongheoerlofde minne en moet dit met de dood bekopen. Dat Byblis na een lange zwerftocht bij de berg van het monster Chimaera aankomt, dat zij door nimfen wordt getroost - we vinden het in de Nederlandse bewerking niet terug. Zeer consequent ging Potter overigens niet te werk bij het elimineren van alles wat in dit verband als uitweiding moet worden beschouwd. Een voorbeeld van zo'n uitweiding is het stukje over Adonius (III, 766-776) waarmee het verhaal van Mirra en Cynaran wordt afgerond.

Voor een beschouwing als de bovenstaande is het noodzakelijk Potters bewerking te vergelijken met de bron. Dat is niet mogelijk voor de drie verhalen die noch aan de Bijbel, noch aan Ovidius zijn ontleend - de verhalen over Semiramis en haar zoon, over Fineus en Cenobea en over Farssan en de hinde - omdat we niet precies of helemaal niet weten welke teksten Potter heeft geraadpleegd.89

Literatuurhistorisch het best te plaatsen is de figuur van Semiramis. De vijfde-eeuwse geschiedschrijver Paulus Orosius beschrijft haar als een wellustige koningin, die haar minnaars doodde als ze genoeg van hen had,90 en die bovendien een incestueuze relatie met haar zoon onderhield. Dat Semiramis haar gevluchte zoon tot in Trier achtervolgde, is opgetekend in een aantal Duitse kronieken, verschenen vanaf de twaalfde tot in de vijftiende eeuw. Potter zal het werk van  Orosius gekend hebben, en zeker heeft hij minstens één van de vele kronieken over Trier gelezen. De moraliserende conclusie is ook hier zeer waarschijnlijk van Potter zelf: Orosius vermeldt niet hoe Semiramis aan haar eind kwam, en in de Trier-geschiedenissen wordt aan deze affaire geen morele les verbonden. Heel eigenaardig is dat Potter een bijzonderheid heeft opgetekend die we in de overige Semiramis-literatuur tevergeefs hebben gezocht, namelijk dat zij hem ‘Bijde manlike lede / Mit yseren [...] besluten dede’ (III, 849-850; vgl. ook III, 853-858). Eigenaardig, omdat het hier een toevoeging betreft die met de rest van het verhaal weinig te maken heeft, zodat er dus van concentratie geen sprake meer is, én eigenaardig omdat dit een van de allereerste beschrijvingen moet zijn van de kuisheidsgordel.91

Afsluitend kunnen we vaststellen dat deze drie niet-Ovidiaanse verhalen in Der minnen loep geheel vergelijkbaar zijn met de verhalen die wel aan Ovidius zijn ontleend. In al deze geschiedenissen wordt Potters zedenwet gedemonstreerd:


III,

[...] wye dat sulke minne drecht

Die verboert sijn lijff mit recht.


We gaan over tot een beschouwing van de bijbelse verhalen. We hebben gezien dat Dire Potter de vertellingen van Ovidius met grote vrijmoedigheid heeft bewerkt. Als het zo uitkwam, veranderde hij de afloop, en wat daaraan voorafging was ook bepaald geen precieze samenvatting van het oorspronkelijke verhaal. Wie de bijbelse verhalen in Der minnen loep naleest, kan constateren dat Potter zich bij de redactie hiervan gewoonlijk - maar niet altijd92 - veel minder vrijheden heeft gepermitteerd. Afwijkingen komen niet zo veelvuldig voor. Was de auteur van mening dat een ‘verkeerde’ weergave van een bijbelse episode niet acceptabel was als argument in zijn betoog? Het leek ons in ieder geval noodzakelijk de bijbelse geschiedenissen afzonderlijk aan de orde te stellen.

Met het opnemen van deze verhalen heeft Potter het zich niet gemakkelijk gemaakt. Wilde hij zich aan de oorspronkelijke tekst houden, dan waren de vertellingen niet zonder meer bruikbaar voor zijn bewijsvoering. Het ‘meer’ dat er bij moest was interpretatie - en met interpretaties weet Potter ons menigmaal te verrassen. We gaan de verhalen langs.
 
In 2 Samuël 16:22 stant dat Absalom ‘voor de ogen van heel Israël’ bezit nam van de bijvrouwen van zijn afwezige vader, David. En 2 Samuël 18:9-18 verhaalt hoe Absalom wordt gedood. De Bijbel suggereert geen verband tussen deze voorvallen.

Potter doet dat wel: ‘Dat en verghinc niet ongheplaecht’, schrijft hij in III, 677, aansluitend bij de vermelding van de incestueuze activiteit van Davids zoon. Absolon - zoals Der minnen loep schrijft - wordt niet doorstoken omdat hij militair tegen zijn vader in opstand kwam, maar omdat hij diens vrouwen had bezocht. En eerst met deze uitleg erbij is het verhaal passend genoeg om voor heruitgave in Der minnen loep in aanmerking te komen: ‘Daer mede hi rechte loon verwarf’ (III, 688).

De passage over Jacob en Ruben (III, 802-832) gaat terug op Genesis 49:1-4. De stervende Jacob zegt tegen Ruben dat deze, als oudste zoon, eigenlijk de voornaamste zou moeten worden, maar dat dit niet gebeuren zal, omdat hij zijn vaders bed heeft bestegen, dat wil zeggen gemeenschap heeft gehad met een bijvrouw van Jacob (vgl. Genesis 35:22). De Vulgaat93 laat Jacob zeggen ‘non crescas’, ‘je zult niet groeien’. Potter ‘vertaalt’ dit met:


III,

Du en sult niet worden groot van maghen,

Dijn slacht sal minderen allen daghen.


Hij blijft hier dus dicht bij het origineel. Mogelijk speelt hier bovendien mee Deuteronomium 33:6, waar Mozes in de zegen die hij kort voor zijn dood over de Israëlieten uitspreekt met betrekking tot de stam Ruben zegt: ‘Ruben moet leven, hij mag niet sterven, al is hij maar klein in getal’. Wat wij niet precies hebben kunnen plaatsen is vers III, 816: ‘Dijn gaerde sullen qualic groeyen’. Hierover zegt de Bijbel in dit verband niets. Maar vermoedelijk worden met de ‘gaerde’ Rubens nazaten bedoeld.94 De uitleg die in Der minnen loep aan het geheel van Jacobs woorden wordt gegeven, vinden we evenmin in de Bijbel: wat voor Ruben gold, geldt voor allen die handelen als hij. Maar het is uiteraard juist dit, dat de lezer van Der minnen loep duidelijk moet worden gemaakt.

Het verhaal van de Dochters van Loth (III, 929-950) lijkt in Der minnen loep te functioneren als een weerlegging van een mogelijk tegenargument. Dat luidt: de dochters pleegden incest met haar vader, en toch wordt er in Genesis 19 niet van een straf gerept. ‘Dit deden si in meninghe goet’, legt Potters verteller in III, 945 uit. Zij meenden ‘Datter nyemant en ware ghebleven / Dan si drie int aertsche leven’ (III, 949-950). Om te voorkomen dat de mensheid zou uitsterven, dààrom werd Loth beneveld en verleid. Potters exegese is hier in overeenstemming met wat we meer in de middeleeuwen aantreffen met betrekking tot dit bijbelverhaal.95

Dat Johannes de Doper onthoofd werd op aanstichten van Herodias, de schoonzuster van Herodes, met wie zij ongeoorloofde betrekkingen onderhield, wordt verteld in de evangeliën van Mattheüs (14:1-12) en Marcus (6:14-29). Potter stipt de geschiedenis even aan, zonder er een echt verhaal van te maken. Hoewel Herodias niet persoonlijk gestraft wordt, leren wij dat haar nageslacht door ‘yammer, siecte ende quale’ (III, 973) wordt geteisterd, wat men kan waarnemen op het feest van Sint-Jan. Epilepsie werd in de middeleeuwen vaak met Johannes de Doper in verband gebracht. In 1374 ging de chorea major, de dansziekte, als een epidemie tekeer in het gebied van Rijn, Moezel en Maas.96 In 1381 is er zo'n epidemie in Trier: ‘Velen werden er door aangetast. Zij verzamelden zich op eenzame plaatsen, waar zij hutten bouwden. Men bracht hen ter genezing naar kerken en schrijnen, vooral van St.-Jan, waar God hen genas door gebeden en door de exorcismen van de priesters’.97 Volgens Potter moeten wij in deze ongelukkigen de ‘erven’ van Herodias zien (III, 972). Hij laat overigens in het midden voor wèlk misdrijf van Herodias zo gruwelijk wordt gestraft; haar verboden relatie met Herodes doet hij heel kort af met ‘Die bij hoers mans broeder sat’ (III, 963).

In het verhaal van Amon en Thamer (III, 1049-1104) vergrijpt Amon zich ‘mit crafte ende ghewelt’ (III, 1051) aan zijn zuster Thamer. Potter legt dit bijbelverhaal uit 2 Samuël 13 voor als een geval van verkrachting en niet, althans niet in de eerste plaats, van incest. Het incestueuze karakter van de geweldpleging is de auteur natuurlijk niet ontgaan: hij besluit zijn verhaal dan ook met de constatering dat ‘Dese boesheit was drierehande’ (III, 1101): Amon handelde tegen de wil van een reine maagd, Thamer was ‘sijns vaders kint’ (III, 1096), en hij joeg haar ook nog weg. We vinden niet expliciet vermeld dat Thamer de halfzuster van Amon was; wel staat in III, 1070-1072 dat ‘Absolon’ ‘hoir volle broeder’ was.

Ook in de Bijbel lijken Tamars ontzetting en Absaloms verontwaardiging niet te zijn voortgesproten uit het feit dat Amnon zo  nauw met Tamar verwant was. Tamar stelt hem zelfs voor toestemming voor een huwelijk aan koning David te vragen, en zij veronderstelt dat de koning die toestemming wel zal willen geven. Verder troost Absalom haar met de woorden: ‘hij is nu eenmaal je broer. Trek het je maar niet al te zeer aan’ (2 Samuël 13:20). Een verhouding van een jongeman met zijn halfzuster was niet iets waartegen men aan Davids hof onoverkomelijke bezwaren koesterde. De ernst van de misstap moet gelegen zijn geweest in het feit dat Amnon zich had vergrepen aan een maagd.

In de Bijbel wordt deze geschiedenis nogal uitvoerig verhaald. In Der minnen loep wordt het verhaal correct samengevat. Wel wordt Amon wat zwarter getekend dan in het tweede boek Samuël: de Bijbel introduceert hem als een jongeling die leed onder zijn hartstocht voor de maagd Tamar, zodanig dat hij er ziek van werd. Deze nuancering heeft Potter niet overgenomen, en dat is weer wat wij eerder ontpsychologisering hebben genoemd. De lezer wordt, ook hier, niet verduidelijkt hoe het met Amon zo ver kon komen.

Maar verder kon Potter de hoofdlijn van het bijbelverhaal zonder meer volgen. Geheel in overeenstemming met zijn pedagogische bedoelingen wordt ook in de oorspronkelijke versie Amnon gedood door knechten van Absalom, als straf voor zijn vergrijp jegens Tamar. En Potter schrijft: ‘Dus wart die craft aldaer ghewroken’ (III, 1091).

Genesis 34 vertelt het verhaal van Dina, de dochter van Jacob, die verkracht wordt door Sichem nabij de gelijknamige stad. Sichem houdt van haar en gaat met zijn vader naar Jacob om toestemming voor een huwelijk te vragen. De zonen van Jacob zijn woedend, maar laten dat niet blijken. Het komt tot een regeling: vrede zal er zijn en uitwisseling der dochters, op voorwaarde dat de mannen van Sichem zich laten besnijden. Drie dagen later, als de besneden stadsbewoners van hun operatie nog veel hinder ondervinden, worden ze overvallen door twee broers van Dina, Simeon en Levi, die erin slagen de gehele mannelijke bevolking te doorsteken met het zwaard.

De veranderingen die Potter in zijn verhaal over Dyna en de Sychemieten (III, 1114-1152) heeft aangebracht zijn niet zonder betekenis. De verliefde jongeling die te ver is gegaan blijkt zich in Der minnen loep uitgebreid te hebben tot een schare woestelingen. Dyna doet huilend haar beklag bij de broers. In Genesis wordt  van haar reactie niet gerept. Levi en Symeon nemen het niet en brengen hun wraakactie ten uitvoer, zonder dat eerst een gesprek tussen de Sichemieten en Jacob heeft plaatsgevonden.

Een heel ander verhaal is dit - en het past veel beter in Der minnen loep dan de versie uit Genesis. Wie het Genesis-verhaal leest zal eerder verontwaardigd zijn over de wreedheid van Dina's broers dan over Sichems hartstochtelijke benadering van haar: Sichem is daar bepaald geen booswicht die terecht aan zijn einde komt. Potter is erin geslaagd de wraak van Symeon en Levi als enigszins acceptabel voor te stellen: ze hebben geen bedrog gepleegd, ze reageren op een klacht van Dyna - die klacht eiste het middeleeuwse recht98 - en ze werpen zich min of meer terecht op de gehele manlijke bevolking van Sychem, omdat ‘die van Sychem’ (III, 1121) zich massaal aan verkrachting hebben schuldig gemaakt: ‘So hadden si die craft ghewroken’(III, 1150).

De conclusie hebben we vier bladzijden terug al aangekondigd bij de inleidende alinea over de bijbelse verhalen in Der minnen loep. Die conclusie moet vaag zijn, omdat we, vooral gezien het laatste voorbeeld, niet kunnen stellen dat de auteur de bijbeltekst altijd geheel trouw bleef. Niet altijd, wel in de meeste gevallen, en ook daar waar het bijbelverhaal niet direct een illustratie is van wat Potter de lezer wil voorhouden. Hij heeft de bijbelse vertellingen zeker nauwgezetter weergegeven dan de vertellingen van Ovidius; naar de reden daarvan kunnen we alleen gissen. Meende hij, dat het voor de lezer in het algemeen niet zo acceptabel zou zijn als een bijbels verhaal feitelijk onjuist werd weergegeven? Ging hij er vanuit, dat die lezer de Bijbel beter kende dan Ovidius' geschriften? Belangrijke en interessante vragen - maar uit de tekst van Der minnen loep kunnen, naar onze mening, de antwoorden niet zonder meer worden afgeleid.



Wij komen tot een afronding van deze paragraaf over de verhalen in het derde boek van Der minnen loep. Het bestuderen ervan leidt tot de conclusie die we al in het begin van onze uiteenzetting hebben gegeven. De auteur haalt allerhande geschiedenissen aan om de lezer ervan te overtuigen dat iemand, als hij of zij zich met bestialiteit, incest of verkrachting inlaat, zijn of haar ondergang tegemoet gaat. Zo beschouwd is Der minnen loep een opvoedkundig, moralistisch boek, waarin de verhalen functioneren als levendige voorbeelden van hoe het niet moet. Anders dan in een novellenbundel als Boccaccio's Decamerone staat in Potters werk de theorie centraal. Een aannemelijke veronderstelling, gelet op de ernstige toon van de betogen waarmee de verhalen worden afgewisseld.

Er kan tegen deze zienswijze wel iets worden ingebracht. In de eerste plaats: kan aan Potters verhaalvoorbeelden enige bewijskracht worden toegekend? Voor hoeveel van zijn lezers waren Ovidius' Metamorphoses en Heroides onbekende werken? Wij weten van die mogelijke lezers eigenlijk helemaal niets. Maar zij die Ovidius' oeuvre kenden, moeten hebben geconstateerd dat Potter de verhalen wel zeer vrij navertelt. Naar twintigste-eeuwse maatstaven vormen die herziene vertellingen zeker geen goed fundament van een leer of moraal. Maar het zou naïef zijn om Der minnen loep naar die maatstaven te beoordelen, want een middeleeuwer keek anders naar een tekst dan wij het doen. Een lezer van nu zou Potters leer ook niet, of niet zonder meer, onderschrijven als hij Ovidius wel getrouw had gevolgd. Wij kennen nu eenmaal geen bijzonder waarheidsgehalte toe aan ‘oude verhalen’. Uit de vele commentaren op Ovidius blijkt dat de middeleeuwer in diens werk een heel scala van diepere waarheden kon aanwijzen.

Verder zou men kunnen opmerken dat wij, die in Der minnen loep een pedagogisch werk zien, ons door de auteur om de tuin hebben laten leiden. Duidt de levendige verteltrant, en vooral de veelheid van verhalen, er niet op dat Dirc Potter in de eerste plaats een verhalenverteller was, en dat hij, om het werk acceptabeler te maken, zijn boek het aanzien gaf van een moralistische verhandeling? En inderdaad: een moralist die niet meer is dan alleen moralist neemt niet de moeite om ongeveer zestig verhalen te vertellen, uitsluitend om te illustreren wat hij de lezer wil voorhouden. Dat Potter zeer op allerlei verhalen gesteld was lijdt geen enkele twijfel, maar daarmee is niet gezegd dat hij derhalve moralistische intenties moest voorwenden: waarom zou iemand die geniet van het ophalen van oude geschiedenissen niet ook de neiging kunnen voelen de jeugd het rechte pad te wijzen?
 
Het moge niet erg oorspronkelijk zijn, maar wij geloven dat ook hier de waarheid in het midden ligt. Dirc Potter was zeker een moralist - daarvan getuigt de ernst van zijn beschouwingen, ook in zijn overige werk. Hij hield ongetwijfeld van verhalen, van vertellen. Der minnen loep, Blome der doechden en Mellibeus bewijzen het. Al in het begin van het eerste boek van zijn hoofdwerk bekent hij, dat veel ‘konsten’ hem ‘te hoghe’ gaan (I, 49), maar:


I,

Poeten ende historien zanck

Sijn mijn sinnen wael ghemanck.


Zijn opdrachtgeefster, Vrouw Venus, wist het. Zij zegt hem zeer nadrukkelijk: vertel de verhalen, maar ook ‘der minnen loep’ (I, 129), opdat vrouwen, ridders en knechten die niet op de hoogte zijn van de liefde,


I,

[...] leren moghen dair by,

Wat liefte is ende wat minne sy.

 
 
Tekst en toelichting
 
Verantwoording bij de kritische tekst

Aan de editie ligt ten grondslag de tekst uit de codex 's-Gravenhage, Koninklijke Bibliotheek, 128 E 6. Het derde boek van Der minnen loep vindt men daar op F. 172 R, a 1 - F. 179 R, b 5. Daarnaast hebben wij de tekst geraadpleegd zoals deze voorkomt in het handschrift Leiden, Universiteitsbibliotheek, Ltk. 205, F. 164 R - F. 190 R.

Bij de translitteratie hebben wij knopen moeten doorhakken. Dat was niet altijd eenvoudig. Met name het verschil tussen wat wij zouden kunnen aangeven met ‘lange ij’ en ‘Griekse y’ is dikwijls onduidelijk. Het onderscheid zit in de vorm van het teken, niet in de aan- of afwezigheid van puntjes boven de letter. Bij de ‘lange ij’ staan de twee ‘stokken’ van het teken min of meer parallel, bij de ‘Griekse y’ staat de rechtse ‘stok’ in principe veel schuiner (van rechts boven naar links onder). Beide tekens lijken dus inderdaad sterk op onze ‘ij’ en ‘y’. De kopiist echter heeft zich geen zorgen gemaakt over de problemen die twintigste-eeuwers eventueel met zijn handschrift zouden kunnen krijgen: de twee vormen liggen soms zeer dicht bij elkaar. Overigens is het de vraag of hier geen schijnprobleem ligt, want het lijkt erop, dat het gaat om twee vormen (figurae) van hetzelfde teken (signum). Omdat daar echter geen zekerheid over bestaat en omdat een lezer van nu geen problemen zal hebben met ‘ij’ of ‘y’, hebben wij afgeschreven wat er naar ons oordeel stond. Alle aarzelingen hebben wij opgenomen in de lijst Tekstkritische aantekeningen achter de tekstuitgave.

De ‘i’, ‘I’, ‘j’ en ‘J’ hebben wij overgenomen zoals ze in het handschrift staan. Ook hier hebben wij onzekerheden vermeld in de Tekstkritische aantekeningen. De ‘u’ en ‘v’ zijn aangepast aan het moderne gebruik. Dit ter wille van de leesbaarheid. Als de ‘w’ onze ‘u’-klank representeert hebben wij ‘uu’ afgeschreven. Afkortingen hebben wij stilzwijgend opgelost.

Een probleem was ook de woordscheiding. Niet altijd is duidelijk of men met één dan wel met twee woorden te doen heeft. Wij moesten beslissen maar onze vraagtekens staan in de Tekstkritische aantekeningen.

Afgezien van de grote lombarde aan het begin komen er in de tekst nog zestien lombarden voor. Twee ervan zijn twee regels hoog, de overige drie. Op de plaatsen waar de lombarden voorkomen, hebben  wij de tekst laten inspringen. De grote lombarde aan het begin hebben wij enigszins ‘nagebootst’.

Er behoefden slechts weinig emendaties te worden aangebracht. Men vindt de verantwoording van de emendaties in de Tekstkritische aantekeningen op p. 134-137.

Voor het hoofdlettergebruik hebben wij ons laten leiden door de voorschriften uit de Woordenlijst van de Nederlandse taal (samengesteld in opdracht van de Nederlandse en de Belgische regering. 's-Gravenhage, 1954). Over het antwoord op de vraag ‘Wat doen we aan het begin van elke versregel?’ kon de werkgroep het moeilijk eens worden. Uiteindelijk is besloten iedere versregel met een hoofdletter te laten beginnen.

Wat de interpunctie betreft, het volgende. Ieder die zich wel eens op een historische tekst heeft gestort om deze van een moderne interpunctie te voorzien, weet, hoe arbitrair een beslissing keer op keer uitvalt. Hoewel wij iedere komma de revue hebben laten passeren, maken wij ons geen illusies: op veel plaatsen had het natuurlijk anders gekund.

De toelichting op de oneven pagina's bevat voornamelijk woordverklaringen, maar wij hebben niet geaarzeld soms hele verzen of zinnen te vertalen. Daarbij hebben wij ernaar gestreefd eerder de zin dan de woordelijke vertaling van het Middelnederlands te geven.

Staat in de toelichting een streepje (-) tussen twee Middelnederlandse woorden, dan is het weggelatene méé vertaald, staan er drie puntjes (...), dan is dat niet het geval. Verder hebben wij gepoogd de toelichting op de oneven bladzijden zoveel mogelijk synoptisch met de versregels op de even bladzijden te presenteren. De mogelijkheden van een schrijfmachine zijn echter beperkt.

En dan nog dit. Bij de bewerking van de tekst is het ons opgevallen hoe precies Leendertz indertijd bij zijn editie van Der minnen loep te werk is gegaan. Wij zijn het niet altijd met hem eens, maar hebben hem slechts een enkele keer echt op een fout kunnen betrappen. Wij willen hier openlijk nog eens onze bewondering voor deze negentiende-eeuwse filoloog uitspreken, ondertussen hopend dat onze acribie de zijne benadert.
    
Tekst en toelichting
     

99 Die scriven soude int openbaer100

Dat elken menschen te wille waer,101

Die soude vro op moeten staen.102

God en heeft so nye ghedaen103

Dat allen menschen wel ghenoechde.104

Dat Hi na sinen wille voechde105

Dat en ghenoechde den menschen nye.106

Dat vintmen wael in Genezie107

Ende in Moyses ander boecken.108

Wat woud icket dan verzoucken109

Elken mensche te wille te spreken!110

Die sorghe wil ic laten steken111

Ende dichten na myns selves sin.112

Ist dat ic yet scrive hier in113

Dat den enen of oec den anderen

Niet en ghenoecht, die mach gaen wanderen114

Ende latent anderen luden lezen115

Dien dit donct bequamelic wesen.116

Het en is niet onbequaem117

Te scriven van eer ende van schaem,118

Van goede te scriven ende van quade.

Men moet van onraet ende van rade119

Ende van ghecken bi wilen scriven120

Ende oick van guede en van quade wiven,*         

Op datmen deen van dander scheyde.121

Men moet ymmer weten beyde,122

Salmen teen voer tander kyesen.123

Men mach gheen eer daerby verliesen*         124

Datmen schandelike dinghen lest.125

Hoe soudmen weten welc waer tbest,126

Daer en most quaet onder sijn?127

Waer alle dinck goet ende fijn128

Soe en soudmen nerghent vinden quaet.129

Mit allen dinghen dattet dus staet.*         130

Had onrecht ye gheweest doot,131
  
Rechts en hadde ghesijn gheen noot.

Waer gheen schande so en waer gheen eer,132

Waer gheen knecht so en waer gheen heer.*         

Sal die doecht hoghe staen,133

Diltheit moeter onder gaen.134

By onghevoeghe kentmen tghevoech.135

Den verstandelen ist ghenoech136

Gheseit mit corten overlope.137

Ic en hebbe des ghenen hope,138

139 Dat ic dit wercskijn sal volbringhen,

Onghestraft van zonderlinghen140

Menschen die van wille sijn.141

Nochtan so meynt die redene mijn142

Van ongheoerlofder vulre minnen143

Te spreken ende van wat sinnen144

Dat menschen voertijts hebben gheweest.

Die vander quader niet en leest145

Die en weet niet wat die goede is

Ende sal hi sgoets werden ghewis,146

Soe moet hi ymmer tquade kennen

Ende schuwent dan mit allen sinnen.147

Hoe salmen weten der minnen macht,148

Men en moet eerst weten hoer gheslacht,

Hoe menich vierndeel dat si heeft149

Ende hoe elc van vieren leeft?150

Dat moetmen weten by minen vermoede.151

Dat quade woent vaste bijden goede,152

Die schande woenet bijder eer,

Onverstant woent bijder leer.153

Sal goede minne werden beseten,154

So moetmen wel hoer zwacheit weten,155

Op datmen die mit naersten scuwe156

Ende hoer doecht vaste truwe.157

Minne die ongheoerloft heet158

Heeft ghewrocht wel menich leet.159
  
Si is in allen graden quaet,160

Daer om ist recht datmense haet.161

Twaer oeck schade ende yammer groot,162

Waer si niet arm ende ghinghe om broot,

Want waer si rijck, sy schendet al

Dat is off ymmer wesen sal.

Si sijn doch alle vermaledijt163

Van Goeds monde, des seker zijt,164

Die sulker minne ye gheploghen165

Ende al die daer om al smarte doghen.166

Want wye dat sulke minne drecht167

Die verboert sijn lijff mit recht,168

Als God selver ons doet weten.

Het en sal doch ghene minne heten,169

Want het is een duvelye.170

Doch is sy van manieren drye:171

Die eerste is onsprekelike;172

173 Dander is bekant dier ghelijck;174

Die derde is sondich ende quaet,175

Mer natuer werct die daet.176

Die eerste is der naturen teghen,177

Daer om soe heeftse God versleghen178

Menich ende menigherhande179

Mit vier, mit sulfer ende mit brande.180

Vijff steden dede Hi versincken,181

Om datmens langhe soude ghedincken182

Ende anxte draghen voer die plaghe.183

Nochtan so doetmense alle daghe

In Ytalyen openbaer184

Ende en achten der schanden niet een haer.185

Die sonde laet ic staen bezyden,

God billic en souds niet lyden.186

Die valsche luden, die vule honden,187

Leven meest in sulker zonden188

Ende en schamen hem des niet:189
  
Ter werlt en is gheen vulre diet!190

Wiven te slaen dat donct hem eer;191

Die mannen schelden ymmermeer,192

Mer sy en willen niet ten zwaerde;

Het sijn rechte ghieren van aerde,193

Goet te gaderen tallen tijden*         194

Ende hongher groot daer om te lijden;

Hoeren nabueren oec te schenden.195

Dese dinghen sij doen mit ghenenden*         196

Ende nymmermeer te spreken duecht197

Vander wijfliker yuecht,

Dat hebben sy al natuerlic in.198

Onghetru so is al hoer sin.199

Si en sijn nerghent toe bereyt

Dan tot groter herrenscheit.*         200

Verraet, verghiffenisse, loghentael201

Ende roverye hebben die sale202203

Van Ytalyen al beseten.

Dat en wort hem nymmermeer verweten204

Dan alle daghen ende alle uren.

Daer sijn die scoonste creaturen

Van vrouwen diemen vinden mach205

Ende waer die meest sijn int ghelach,206

Daer sijn altoes die vulste mannen.

Tis wonder dat God van danne207

Ymmermeer sijn toern off haelt.*         

Doch si worden wael betaelt,208

Want God plaechtse alle daghe209

210 Mit menigherhande zware slaghe.

Sij en sijn nymmermeer, tot gheenre tijt,

Sonder oerloghe offte strijt:

Die een partye dander yaecht,*         

Sy en sijn nymmermeer ongheplaecht.

Ten is gheen volck, dat donckt my,211

Dat billicx meer te bescimpen sy.212
  
Ende nu willen dese onwaerde sotten213

Alle der werlt bespotten,214

Dats him van aerde in gheboren.215

Hier aff en willen wy niet meer horen,216

Want die materi is hatelick.*         217218

Doch die vrouwen suverlick,

Sedich ende bequaem te minnen,219

Maer men macher niet an winnen.220

Si leven veel in onghemoede,221

Dat doen dwanc, sloten ende nauwe hoede.222

Die ander maniere van deser minnen223

En salmen oick voer gheen liefte kinnen,224

Want het is een beestelic leven,

Dat oick niet lichtelic en is vergheven.225

Het is in woerden ende in daden

Van kersten menschen te versmaden;226

Het is den heyden bet ghelijck227

Dan den luden van kerstenrijck,*         

Want die heyden ende die honde228

Kavelen even veel die zonde:229

Dat is mit beesten omme te gaen

Ende liefden daer te legghen aen.

Het is hier voertijts wael gheschiet

Onder theydelike ghediet,230

Want sy en houden ewe noch wit231

Dan dat him der ghenoechden sit,232

Dat doen sij na hoers selfs behaghen.*         233

Hier voertijts, in ouden daghen,

Alsomen inden geesten lest,234

So heeft eens conincx dochter gheweest

Die Pasipeus was gheheten.235

Haer vader was Minos van Creten.236

Pasypeus, dese creatuer,

Was van menscheliker natuer237

So onghetempert ende blindt,238
  
Dat sy enen stier heeft ghesint239

Daer sy hoer ghenuechte mede dreef.

Om dier vreemtheyt ic dit screeff,240

241 Want het is een wonderlic dinck.

Altoes si bijden stier ghinc

In bosscher, in anger ende in weyden242

Ende plach hem schoen gras te bereyden,243

Haver ende dat hem wael voede.244

Dus was die stier in haren moede.245

Gheens mannes en roecte si246

Ende bleeff altoes den stier bi.

So onnatuerlic was dat wijff,

Dat si hoer menschelike lijff

Voechde tot eens bestes vrede.247

Nu hoert wonder wat si dede.248

Die vrouwen en sullen hem toirnen niet249

Om dat ic scrive dat is gheschiet.

Al dede dat wyff ontemelike daet,*         250

Ten zwacket niet die wyflike staet.*         251

Off één man waer een verrader,252

Dair om en sullen die mannen allegader

Sulker ondaet niet ontghelden,*         

Wantmen dier ghelijc vindet selden.253

Dese Pasipheus dede maken

Van houte ende van linnen laken254

Een coe, recht ghecontrafeyt,255

Mit eenre coehuyt ombeleyt.256

Daer scickede si hoer selven in,257

Ghevueghet na horen vulen sin.258

Die stier die hoer so stont in waerden259

Voer allen menschen opter aerden,

Bekende daer des beestes schijn260

Als off si levende hadde ghesijn.

Die vrouwe ontfinck daer opten pas.261

Dus plachsi daghelicx hoer ghedwas262
  
Mitten stier also te driven

Ende plach van steets by hem te bliven,*         263

Tot datsi der vrucht ghenas,264

Dat boven als een mensche was

Ende beneden als een stier

Ende wort een gruwelic, groot dier,265

Als ghi hier voer wael hebt ghehoirt,

Dattet menighen man heeft ghemoert.

Mar Thezeus ghinc hem aen266

Bijder hulpe van Adriaen267

Ende heeftet ter doot ghebracht.

Dit was een wonderlike iacht268

Die dit wyff int harte droech,

269 Doe si hoer mitten stier besloech.270

Hadde die duvel niet ghedaen,*         

Sy en haddes nymmermeer bestaen,271

Maer twas al een duvelye:272

Hoerre goden ende heerscappie273

Ende alle datsi bedreven,

Daer was die duvele bi bescreven.

Die afgoden regierden trijcke,

Daer om leefden si ghemeenlike.

Ic hope dat huden opter vaert274

Nyemant en is van sulker aert.

Oft God wil, so en isser nu ter tijt*         275

Die leven mach in sulker vyt,

Ten waer alleen in heydenisse,276

Die en staen niet in onse lesse,277

Want si en houden ewe noch wet278

Dan een yghelic hem selven set,279

Anders dan si afgoden eeren280

Daer die duvelen in regneren.281

Daer na leven si ghemeenlick,282

Want si sijn doch beestelic

Ende van beesten moetmen wal*         283
  
Spreken beestelike tael.

Alsmen van sulker leliker aert284

Spreect, wort elck man vervaert285

Ende hem gruwet altoes daer voren.

Daer om soe en scatet niet te horen,286

Op dat die mensche in sinen moede287

Daer voer draghe starcke hoede.

Want al hope ic dat des nyet en es,288

So salmen ymmer duchten des,289

Off die mensche woude tondeghen,290

Want die menscheit is gheneghen

Tot alre quaetheit ende sonde.

Dat sprac God selver mitten monde,291

Doen Hi Noë te maken beval292

Den arck ende doomde der werlt al.293

Wy sijn al van eenre roede,294

Mer elck van sonderlinghen bloede;295

Al leven wy onder eenre zonnen,

Der luder sinnen sijn van menigher konnen.296

So was die onghehuyr Farssan*         297

Van natueren een ghemelic man.298

299 Van sinen onreynen aerde300

Sal ic u segghen die ghevaerde.301

Inder wildernissen van Cartagen302303

So woende, in voerleden daghen,

Van Hanibals gheslachte een man,

Van goeden rijck, ende hiete Farssan.304

Dese hadde een hinde vercoren

Ende den goden hadde hi ghezworen,

Dat hi met anders ghene wive*         

En soude leven in sinen live.305

Des dreven die goden feesten,306

Want het waren bose gheesten,307

Dien dair mede wael gheholpen was.308

Waer hi bleef op enighen pas,309
  
Daer was die hinde hem altoes bi,

Wanneer hi ruste so ruste si.

Enen halsbant van finen goude310

Als een coninck hebben soude,

Hadde hi hoer om den hals doen maken.

Daer an so had hi vast doen haken

Een gulden ketten, te maten lanck,311

Daer hi die beeste mede dwanck.312

Hi placher natuerlic bi te sijn,313

Des dede hi enen quaden fijn.314

Op een tijt was hi opghestaen

Ende soude met haer spacieren gaen315

Inden woude, daer twas wilt316

Ende bij wilen die jagher hilt.*         317

Daer onstack sijn vule lust*         318

Dat hi sijn dier bekennen must.319

Die wile hijt dede, quam daer ter stont320

Een yagher an mit menighen hont.

Die honden hebben twilt voersien321

Ende setten hem toe mittien.322

Die hinde hadde gaerne ghevloen,

Mer hi hiltse alsoe doon323

Metter ketten, dat si en mochte.324

Daer bleven si beyde int gheruchte.325

Die honden hebben dat dier te reten326

Ende him die kele aff ghebeten.327

Daer bleeff hi legghen in ellende:

Alle quaetheit heeft dus een eynde.328

Die derde manier is oec te laken,*         329

Mer men macher wat off maken,330

331 Want si volghet der naturen.332

Oick machmen leyden haer staturen,333

Op datsi inden derden graet334

Bliven sonder vorder maet.335

Maer waersi vorder gaen daer boven,336
  
So en ist nymmermeer te loven,337

Want sy worden dan ter tijt338

Van Gode slechs vermaledijt,339

So Moyses scrijft, die prophete vroom,340

Inden booc van Deutronoom.341

Dese mach wael heten minne,342

Al waersi beter uuten sinne343

Dan daer in, tis doch lieft,

Bij wilen doch harde doen bebrieft*         344

Ende wort so vestentlic ghehouden,345

Datmense niet en mach ontvouden346

Mit gheenre list noch gheenre boete.347

Wat sondich is dats ghaerne zoete.348

Dit is liefte die wart ghedraghen349

Van enes bloedes zibben maghen,350

Daer die maechschip soe na vlyet,351

Dattet hem selven billicx verbiet;352

Off dat yemant minnet stijff353

Sijns vaders, ooms off broeders wyff*         

Off sijns neven die hem bestaet354

Binnen leden der rechter maet;*         355

Off dat een wijff is sulke van sinne,356

Dat si liefte draecht ende minne357

Tot hoirs mannes zibbes maghe.

Daer slaet minne blinde slaghe,358

Daer sy die luden lieven doet359

Daert by reden niet wesen en moet*         360

Ende maectse van herten coen361

Dat ongheoirloft is te doen362

Ende grote schande is int gherucht,363

Want die eer verliest hoer vrucht364

Ende die zonde is so groot,

Datse die ziele slaet ter doot.365

Doch daer om en laetmens niet,366

Wanttet daghelicx meer gheschiet
  
Dan oirbairlic is, dat ducht ic.367

Doch alre meest so vrucht ick,368

Off dat vuer yet wort so heet,369

Dat sy verliesen wize ende weet*         370

371 Ende treden vorder dant behoirt,372

Want hoirre is so vele versmoort,373

Die mit desen zwaren dinghen374

In voertijden omme ghinghen.375

Daer meen ic u wat off te spreken,

Op dat ghi daer by neemt teken*         376

Ende u sulker dinghen wacht,

Want si verderven ziele ende vacht.377

Miletus was Phebus kint,378

Die heeft Menanders dochter ghemint

Die Tyana was gheheten.

Daer wan hi bij, dat suldi weten,*         

Eenen zoon die Caumis hiet

Ende enen dochter, van sinnen heet,379

Die Biblides was ghenamt.

Dese maghet droech enen brant380

In liefden wise op horen broeder,

Dat sy bi wilen was verwoeder381

Dan hoerre eeren wael bethaemde.

Si en achte schande noch schaemde,

Dan also veel myde sy382

Selve hem te comen bi

Om te segghen hoer meninghe,383

Mer si screeff hem alle dinghe

So vriendelic als si conde visieren.384

Caumis die was goedertieren,385

Behendich ende wael ghesint386

Ende dochte: die zijn suster mint387

In sulker mate als sy hem dede,

Die brake teghen Gode den vrede.388

Ende om dat hi in horen brieff389
  
Wael kende, dat si hem hadde lieff390

In overminnentlike brande,391

So woude hi breken sulke schande392

Ende woude haer niet onwaerdelic393

Antwoerden. Mer haestelijck

Reet hi in vreemden enden,394

Off die lieffte yet mochte wenden395

Als sijs daghelicx niet en saghe.396

Want tghesicht leyt menighe laghe,397

Diemen wel veylich souden doergaen,398

Lietet ghesicht sijn schieten staen.399

Doe sy vernam dat hi was voert,

So wort hoir hert so sere ghestoert,400

401 Dat sy van groter minnen cracht402

En conde ghedueren dach noch nacht.403

Sij liep hem haestelic na te voet,

Als die ghene die is verwoet,404

So langhe, dat si te male verdwaelde*         405

In enen woude, daer si betaelde406

Den lesten schult van horen daghen.

Si hieff iammerlijck an te claghen,*         407

Dat sij so doolde inden woude

Om enen dien si gaerne soude

Voer allen mannen te wille sijn.408

Van groten druck ende bernender pijn409

Alsoe sij in wanhope viel,410

Soe verderff sy beyde lijff ende ziel,411

Want sij en mocht niet langher lopen.412

An enen boom ghinc si hoir knopen

Ende verhinc hoir selven daer.

Vrienden, nemet deser zaken waer413

Ende wacht u voer die grote slaghe!414

Nu moetic vraghen ene vraghe,

Off Caumis bet heeft ghedaen,415

Dat hi den daet heeft wederstaen
  
Ende sij in wanhope is versmoert416

Bij sijnre sculde, als ghi wael hoert.417

Want hadde hi hoer te wille ghestaen,418

Die liefte had licht cort vergaen,419

Want soemen des speels meer hantiert,420

Eer die hetten meer faelgeert,

Alsmen spreect int ghemeen.421

Als dan die liefte waer worden cleen,422

So hadden sij des affghestaen423

Ende beyde penitencie ghedaen.424

Haddet dan yet beter ghewest,425

Dat hi horen wille hadde volleest426

Ende si in sulker onverdulde*         427

Niet en waer bij sinen schulde428

Ghecomen totten bitteren dode?

Dese vraghe soude ic node429

Solveren, want icx niet en kan,430

Maer ic rade wijff ende man,

Dat sij bedwinghen hoir natuer*         

Teghen dat vyantlike vuyer,431

Want in sulken schijn te sterven432

Doet emmer ziele en lijff verderven.*         433

434 Theseus, coninc van Athenen,435

Die Adrianam in groten wenen436

Sterven lyet op een eylant,

Hadde enen zoen, wael becant,437

Scoen, ghelatich ende bequaem.438

Ypolitus soe was sinen naem.439

Die coninghinne van Amazone440

Was moeder van desen zone.*         

Nu creech Theseus een wijff daer na

Ende was gheheten Fedra,441

Dochter conincx Minos van Creten.442

Ende Adriana, suldi weten,

Was Fedren suster deser vrouwen.443
  
Si was lieflic aen te schouwen444

Ende zeer schone voer anderen wiven.445

Si voerde den brant an horen live446

Van groter onghetemperder minne,

So vaste stont in horen sinne447

Ypolitus, hoers mans zoen.

By wylen was hi ghewone448

Mit hoer te spreken int ghemeyn,449

Mer alssy hem hadde alleyn,

So sprac si hem van minnen an

Ende hi ghinc altoes van hoer dan,450

Want hi en wouder niet na horen.

Hi scuwede zeer sijns vaders toern

Ende oec die schande daer off luut.451

Op enen tijt soe was hi uut,452

Dat hi niet en quam ter zale.453

Si leet van liefden grote quale454

Ende screeff hem enen brieff te hant,455

Dat hi doch quame ints vaders lant*         

Ende troesten toe zeer minnentlick,456

Hoe dat sy wael heymelick457

Te samen liefden mochten draghen,

Want nyemant en soude daer na vraghen,

Om datsi was sijns vaders wijff.

Al hoir dinck ende hoir bedrijff458

Soude in eren worden vertelt,

Want wes andere mit ghewelt459

Of mit liste mosten stelen,460

Des en dorsten si niet helen.461

462 Ende waert datsi enen anderen minde,463

Daer soude aff clappen dat ghesinde,464

Mer mit him so mocht si wel465

Openbaerlic driven spel466

Ende leven in minnentliker vroechden,

Wantmen hem tot groter duechden467
  
Prisen soude in elker stede,

Dat hi sijnre moeyen vrienscap dede.468

Si mochten leysten al hoir lusten:469

Al waert dat si malcanderen kusten,470

Nyemant en soude dat bedencken*         471

Ende alsoe souden sy allencken472

Alle hoir ghenoechte vorderen moghen,473

Want hi mocht hem vrilic toghen474

Ende bij hoer comen alst hem lust,*         

Dat een ander stelen must,475

Ende si en mocht doch niet leven,476

Hi en most hoir sine minne gheven.477

Des waersi mit gansen sinne478

Altoes bereyt tot sijnre minne.479

Dus screef si hem zeer guetelic480

Ende hi versmadet wijsselic,481

Want hi om alle die werlt gans482

Niet en woude an sulken dans.

Doe si sach dat niet en bate,483

Sochtsi weghe ende mate484

Hoe si hem best verderven mucht.485

Op een tijt quam si int gherucht486

Voerden coninc, sinen vader,

Ende claechde hoe die verrader,

Ypolitus, haer hadde misdaen487

Ende na hoerre minne hadde ghestaen488

Ende onneren woude sijns vaders wijff.

Die coninc zwoer op sijn lijff,489

Dat soude hem te quade vergaen.

Hi dede Ypolitum tasten aen490

Ende heeften op een eylant491

In ewigher ghiselschip ghesant,*         492

Om dat hi aldaer soude verderven493

Ende in ellenden soude sterven.494

495 Hi voer van daen in bedwanghe*         496
  
Ende als hi quam bider zee stranghe,497

Viel die waghen van een steen498

Ende hi brack sijn leden ontween.499

Dyana maecten thant ghesont500

Ende voerden mit hoer op die stont.*         501

Daer bleeff hij bijder godinne,

Want sy droech hem goede minne,

Om dat hi schoen was ende bequaem.502

Si gaf hem enen anderen naem

Ende deden Byrbius heten.503

Der boesheit en woudsi niet vergheten504

Die Fedra an him hadde ghedaen,

Ende deedse van enen donre slaen,505

Dat hoer den hals wort ghebroken:506

Dus heeft Dyana dat ghewroken.507

Sulke dinghen eysschen wrake,

Want het was ene valsche zake,

Dat si en brocht in sulck verdriet,508

Om dat hi sinen vader niet

En woude vertoernen mit ontrouwe.

Sijn doecht wort hem gheloont mit rouwe,509

Mit ellende ende mit verdriet,510

Mer Dyana en woude des niet:511

Si heeft him der doecht gheloont

Ende bij hoerre zijden ghecroont.512

Mer Fedra creech alsulken danck513

Als dier zake buert om lanck.514

Aldus voer oeck Cenobea,515516

Eens conincx vrouwe, als ic versta.517

Fineus hiet hi, verstaet dat.

Hi hadde te voren een wijff ghehadt

Daer hi twee sonen aff behielt.

Chenobea was van sinnen wilt518

Ende lyet hoer Venus so becoren,519

Dat sij den enen leyde te voren520
  
Van heymeliker minnen dade.

Doe die eerste dat versmade,

Sprac si den anderen des ghelijck521

Mit sueten woerden suverlijck.522

Doch weerde hijt mit starcken sinnen,*         523

Dat hire en woude niet bekinnen,524

Want hi ontsach sijns vaders toorn.525

526 Doesi sach, dattet al verloren527

Was wat si hem beyden bat,528

Wort sy den ionghen zeer ghehat529

Ende claechde den vader over beyde,

Dat si hoir ter oncuusheyde

Wouden dwinghen, beyde gader.

Dat vertoornde zeer den vader

Ende dede hem beyden uutsteken530

Hoir oghen, sonder meer bespreken.*         531

Die goeden en woudens niet ghehinghen532

Dattie zaken soe verghinghen,533

Sonder wrake daer off te gheschien,534

Want Fineus verloos sijn sien,535

Om dat hi blint hadde ghemaect536

Ende sijn kinder valschelic besaeckt.537

Als hi vanden goden heeft verstaen538

Dat hi onrecht hadde ghedaen,

Sijns selfs wijff te hant hi sende539

Op een eylant in ellende.540

Daer starfsy cort in wanhopen:541

Dus mostse dier ondaet becopen542

Als recht was ende redelijck.543

Daer om seg ic u naerstelic544

Dat ghi u dier zaken hoedet,545

Want ghi dat selve wael vermoedet546

Dat God des niet en wil ghetemen,547

Dattet goeden eynde mach nemen.

Het mach wael ene wile staen,548
  
Mer altoes salt him evel gaen,549

Off sy worden ewelijck

Verdoomt inder hellen rijck,*         

Ist dattet him hier wael vergaet.550

Om God uwer dier zake ontslaet551

Ende seghent u voir sulken duvel,552

Want zeker, ghi eet een quaet suvel553

Wildi sulck werck hantieren.*         554

Laet die heylighe daghen vieren555

Ende breect die viere anders wair.

Laet vader, oom ende broeder thair556

Behouden datsi houden moeten:

Het staet op alte zware boeten557

558 Wairmen daer over treden wil.559

Tis al naerst ende gheen spil,560

Want spil pleecht ghenoechliken te enden,

Mer dit brinct een in zwaer miswenden.*         561

Doch oft inden sinnen si,562

Datmenre niet en mach verbi,563

Stondet dan op een reyne maet,564

In doechden, sonder zwacke daet,565

Ende si horen mannen hilden trouwe,566

So sloech ict noch ter bester vouwe.567

Want minne is blint ende vlieghet snel,568

Dat weten wy allegader wel,569

Ende menich wert gheschoten schier570

Mitter heter minnen vier,571

Eer hi weet waer hijt heeft,572

Soe dat hi moet leven ende leeft

In liefden dwanghe, lude ende stil,573

Ende moet hem voeghen hoer te wil,574

Want hi hem selven niet en can

Bedwinghen als een ander man

Dien die minne niet en dwinghet.*         

Si mocht wel wesen onbevlinghet575
  
Ende vloeyen uut een reyne beke,

Dese minne daer ic aff spreke,

Mer si is nochtan best ghescuwet,576

Want die mene man niet en ghetruwet577

Dat si in doecht floreren mach,578

Om dat so sondich is tgheslach.*         579

So meynen si, dat die vyant580

Veel meer bedrivet in dat lant581

Dan in anderen slechten steden582

Ende dat die brant van lusticheden583

Haestelic aldaer ontstect.584

Dits dat den luden veel ghebrect;585

Mer vele luden, ionck ende oudt,

Sorghen voer tsgraven spithout,*         586

Des billix gheen node en dede.*         587

Die lude en willen horen vrede588

Niet laten om der luden baffen.589

Nochtan, die rades wil schaffen,590

Sal ymmer schuwen dat rumoir591

592 Datter ludet after ende voir.593

Wilmen die vroechde laten rijcken,594

So salmen die gheruchten wijken595

Ende vinden heymelike vonden,596

Datmen stoppe der dapper monde;597

Mer die menighe is so dom,598

Hi spreect: ‘Wat is my daerom!599

En kan die clappers niet al ghestillen,*         600

Segghen dat si segghen willen;601

Ic wil mijn ghenoechte scaffen602

Ende en laten dat om nyemants straffen.’603

Mer hoe doet dan die vrouwe waert604

Die in schanden wort vermaert?605

Trouwen, men sal so niet spreken,606

Ghi sult dat mit bedwanghe breken!607

Men moet bij wilen ymmer dinghen608
  
Laten om der clapper singhen609

Ende gheven hulp der heymelicheit,610

Off die schande wart dicke breyt.611

Scuwet deser minnen last

Ende iaechtse uut uwen sinnen vast.612

Grijptsi een stadt in uwen herten,613

Ghi lijdt daer omme schande ende smarte.

Absolon was qualic bedocht614

Doe hi sijns vaders bedde versocht615

Ende sondichde mit Davids wiven,

Alsoe die heilighe boecken scriven.616

Dat en verghinc niet ongheplaecht.617

Daer hi van Joab wort gheiaecht*         618

Quam hi onder enen boom ghereden.

So hi was lanc ende schoon van leden.619

Daer bleef hi mitten haer an620

Verwerret, die hoveerdighe man.

Sijn paert ontghinc him, hi bleef hanghen.621

Joab selve quam daer gheganghen,*         

Die hooftman was van Davids heer,622

Ende schoot Absolon drie speer623

In sijn herte, dat hi verdarf:624

Daer mede hi rechte loon verwarf.*         

Noch suldi van gheliken horen,*         625

Hoe si hoir salicheit hebben verloren

Die him sulker minnen bewonden,626

Want God plaecht gaerne die zonden627

628 Ende dese is noch meer te laken629

Dan die voer ghescreven zaken.630

Een coninc in Arabien was,631

Gheheten Cynaran, als ic las,632

Die hadde een dochter, schoon van leden*         

Ende vuerich was in allen zeden.633

Mirra was hoer rechte naem.634

Si haddes int herte selve schaem635
  
Dat sij ten vader liefte droech.

Dicke sij hoir daer om versloech.636

Hoer sinne en woudts haer niet verdraghen,637

Sij en most den vader minne draghen.638

Om alle die werlt so en dorst si niet

Claghen hoer minnentlic verdriet.639

Op enen nacht is si op ghestaen

Ende woude haer selven verhangen gaen.

Hair voetster, die daer bi hoer lach,

Hoirde haer suchten ende hoir gheclach

Ende vraechde wes haer mochte deren.640

Si seyde hoir hoirs herten gheren641

Ende altemael hoet mit hoer stont:642

Si waer van minnen al ghewont,643

Si most bij horen vader wesen

Off nymmermeer den doot ghenesen.644

Die voetster docht, doe sij dat hoerde:

Dat dese maecht hair selven moerde,

Waer quaet, mochtment anders voeghen.*         645

Si sprac: ‘Mirra, laet u ghenoeghen!646

Ic sal u helpen, offt u vroemt,647

Dat ghi bij uwen vader coomt648

Ende hij en sal van u niet weten

Wye ghi sijt ende hoe gheheten.’

Daer mede sij te vreden bleeff.649

Die voetster dat alsoe bedreeff,650

Als die coninc allene sliep,

Dat sij heymelic tot hem liep

Ende seyde hem van eenre maecht,

Die hoir horen noot hadde gheclaecht

Van minnen die si tot hem droech.

Doe sprac die coninc ende loech:651

‘Machse tot my comen hier!’652

Die voetster sprac: ‘Sij comt wel schier,653

Mer sy moet heymelic comen in;
  
Sy draecht op u soe starcken sin,654

655 Dat si hoer scaemt des onghelimpe.’656

Die coninc sprac in soeten schimpe:657

‘Dat heymelic si, ghenoecht mi wael.’658

Sij quam bij duuster in die zael

Ende ghinc te bedde bijden vader.

Daer hadden si veel vroechden te gader

In dien sondeliken vrede.659

Daer na die coninc comen dede

Een licht, dat hise mocht besien.660

Doen tlicht quam, sach hi mittien

Dattet Mirra, sijn dochter, was.

Een zwaert vant hi daer te pas661

Ende soudse hebben te hant versleghen,662

Mer haestelijck ende onghereghen663

Uuter camer si ontvlo.664

Die coninc was des seker onvro.665

Des nachts toech si wech alleen666

Ende behilt den buuck vol been.667

In vreemden landen so doelde si,

Tot dat hoer tijt ghenaecte bij668

Dat sij ghenas van enen kinde,669

Allene, zonder huusghesinde.670

Dat kint leyde si te vondelinghe,

Het wort ghevonden wail gheringhe.671

Twas zeer schoon ende wail ghedaen.672

Rijcke luden nament aen

Ende voedent op mit haren goede.673

Die moeder was oncuusch van moede674

Ende starf in openbaren sonden.675

Venus heeft dit kint ghevonden,

Doe hi was een ionghelinc.

In hoerre minnen si hem ontfinck,676

Ende wort Adonius gheheten.677

Daer na wordt hi verbeten678
  
Van enen beer in enen woude,679

Daer hi een wilt jaghen soude.680

Des was Venus zeer verwoet681

Ende verwandelde sijn bloet682

In eenre bloem, dat suldi weten,683

Die noch Adonius is gheheten.

Besiet al omme hoe dat vergaet

Daer minne in sulker oerden staet:684

Die wrede doot die heeft verslint685

686 Beyde moeder ende kint,687

Om die vule onnamighe zede688

Dien si mit horen vader dede.

Tis wail een vreselic woert689

Datmen van sulken zaken hoort.690

Een rechtveerdich menschelijck lijff,691

Het si man off het sy wijff,

Dien mach gruwen sulker saghe.692

Sal een minsche sijn sibbe maghe693

Off sijnre maghe wijff of man

Minnen, wat is minne dan?

Minne sal een lieflic schijn694

Tusschen vreemden luden sijn,695

Datmen minnentlic sal draghen.696

Tis waer, tusschen lieven maghen697

Soe moet ymmer liefde staen,698

Mar dat is anders te verstaen.699

Ten is die rechte minne niet,700

Die vroechde ghift ende oec verdriet,

Daer onse materie spreket aff.701

Ghi vindet selden selck gheschaff,702

Ten wort ghekeert in schanden ende arch.703

Jacob, die heylighe patriarch,*         704

Doe hi van aertrijck soude verscheyden,

Woude hi sijn testament verbreyden705

Ende dede al sijn kinder tsamen
  
Voir him comen. Doe si quamen,

Seyde hi elken sijn gheval,706

Hoet him in dit aertsche dal

Na sijnre condicien soude vergaen.707

Daer sij dus alle waren ghestaen,708

Sprac hi tot sinen outsten zoon:

‘Ruben, du biste quaets ghewoen,709

Du en suit niet worden groot van maghen,

Dijn slacht sal minderen allen daghen,710

Ghelijc water sullen si vervloeyen.711

Dijn gaerde sullen qualic groeyen,712

Om dattu dijns vaders camer

Op sloeghes mit dinen hamer713

Ende hebs dijns vaders bedde ontreynt.’714

Die Heylighe Scrifte niet en meynt,

Dat Ruben alleen soude becopen,715

Mer alle die ghene die daer in lopen716

Om te vorderen sulke minne,717

718 Die waren mede in Iacobs sinne,*         719

Doe hi sprac dat harde woert,

Daert menich mensche heeft ghehoert.720

Dus so plaghen sy te varen721

Die him mit sulker minne ghenaren722

Ende ten is seker niet vreemde,723

Want het is een grote scheemde,724

Daer grote schande ende schade of coemt:725

Eersaem liefde eerlick vroomt.726

Hoe wael dat sonde ende schande is,727728

Soe was doch Semiramis,

Van Babilone die coninghinne,

So onghetempert inden sinne,729

Waer sy sach enen schonen man,730

Daer most si mit ghenoechten an*         

Ende alssy sijnre hadde ghenoech,731

Bevalsy datmen doot sloech.732
  
Hier mede so en lietsi haer niet ghenoghen,733

Si en most hoir noch tot dinghen vueghen734

Die hatelic sijn ende onghewoen.735

Si hadde enen frisschen ionghen zoon.736

Die wile hi was een ionghelinck,737

Soe dede sy mit him hoer dinck.738

Hi wist wel dattet qualic lyet,739*         

Mer hi en dorst hoer weygheren niet.

Bij de manlike lede740

Mit yseren sine besluten dede,741

Om dat anders ghene wive742

Spelen en soude mit sinen live.

Een sloetel was ghemaect daer toe;

Dien droech si allene doe.

Wanneer sy bij hem woude wesen,

So ontsloet si tslot mit desen

Ende als si sijnre hadde ghenoten,743

Most hi weder inden sloten.

Dit waren duvelike sinnen744

Te leven in alsulker minnen.

Dit wijff was wail sinnen blint,745

Dat si mit hoirs selfs kint

In sulker wijs te leven plach,

Dat nyeman des ghelijck en sach.*         746

747 Dus was die ionghe qualick daer an,748

Mer doe hi lancsam wart een man,749

En woude hijs niet langher lijden750

Ende creech vrienden tenen tyden,751

Die him holpen, so dat hi

Vanden sloten is worden vry.*         

Hi reet van daen al dat hi mocht752

Ende verre vreemde lande versocht.*         753

Si volchde him na, waer sine vernam754

Dat hi in enighe lande quam.

Hy docht: hi soude so verre vlyen,755
  
Dat sy en nymmermeer en soude sien756

Ende toech te Thrier indie stadt.757

Doe Semiramis vernam dat,*         

Is si hem noch ghevolghet na.758

Dit mach wel sijn, als ic versta,759

Bet dan drie ende twintich hondert760

Milen, oeck wyen dat verwondert,761

Tusschen Thrier ende Babylone.

Doe sy quam bij haren zone,

Gheerde si noch sijnre voere762

Ende dat hi noch mit hair thuuswert voere.*         763

Sij ghinghen tsamen na hoerre zede764

In eenre heymeliker stede,765

In alsulken minnen schijn766

Als ofsy vreudelic souden sijn.*         767

Die zoen die moeder zwanck ter aerde768

Ende doerstacse mit enen zwaerde:

Sulken eynde creech die vrouwe

Van hoerre vulre minnen scouwe.769

Dus was dat edel wijff verbaest770

Ende op horen zoon verdwaest.771

Nochtan was si so wijs ende vroet772

Ende droech soe keyserliken moet,773

Datsi allene regierde trijck

Als een coninc gheweldelijck774

Ende ommemuyrde Babilone

Mit toernen ende poerten schone,

So hoech, so starck, so rijckelijck,775

Dat nye mensche en sach des ghelijck.776

Si wan Cartaghe ende vele lande,777

Dies menich coninc hadde schande.778

Doch maecte hoir die liefde so sot,779

780 Dat sise bracht in sdodes pot,781

Als ghi wael claerlic hebt ghehoert.782

Een yghelijc mensche wacht him voert,783
  
Alsoe wael die man als wijff,784

Dat ghi niet en mint dat lijff

Dat vanden uwen is ghecomen

Ende van u nature heeft ghenomen.785

Het luut alte over hatelijck,786

Mer wairt so inder werlt rijck787

Gheschepen dattet oirbair wair,

So waert godlijc ende claer788

Alst bij Adams tijden was.789

Doe en was nyemant int aertsche gras

Dan Adam, Eva ende hoer kinder.

Doe wast oirbaer ende gheen hinder,790

Want het most doch wesen soe,

Datsi natuerlic waren vro791

Mit malcander, suster ende broeder,

Dat leerde hem vader ende moeder.792

Dit woude die goede God ghehinghen793

Om die werlt te volbringhen.794

Dus heeft die Godheit oick gheleden795796

Voer goet, dat Loths dochteren deden.797

Doe dat lant verzoncken was,

Doe meenden sy entelic das,*         798

Dat alle die werlt verghinc te gader*         799

Sonder sy ende hoir vader.800

Die moeder wart tot enen steen801

Verwandelt, want si int ghemeen*         802

Overhorich was horen man.803

Die maechden ghinghen den vader an*         804

Ende maecten droncken vanden wijn,805

Om dat hi onwetende soude sijn.806

Des nachts ghinghen sy by hem beyde

Ende elck hoer biden vader leyde.807

Daer mede dede hi so sijn dinghen,808

Dat sy beyde kint ontfinghen.

Dit deden si in meninghe goet809
  
Om dat dat menschelike bloet810

Niet te mael en soude vergaen,811

Want sy meynden sonder waen,812

Datter nyemant en ware ghebleven

Dan si drie int aertsche leven.

813 In sulker wise ist wael te prisen,814

Mar die in quader boesheit rysen815

Ende tot suiker vulre daet

Hem selven gheven, dats al quaet,

Sondelic, schandelic, ende te schuwen.

Elken mensche sal daer voer gruwen,

Want tversoeckt in allen hoecken.*         816

Overleest al u boecken:817

Ghi vindet dat si alle twaren818

Qualick ende vulick hebben ghevaren.819

Besiet die vyanttlike lesse820821

Vander quader Herodyadesse,822

Die bij hoers mans broeder sat823

Ende infirmeerde hem daer toe in dat,824

Dat die guede Sinte Iohan*         

Wart ghedoot, die heilighe man.825

Want si hoer dochter also leerde,826

Dat si Sinte Jans hoeft begheerde.*         

Want Herodes loefde haer827

Wes sy begheerde, dat hoir wair,828

Daer si om danste ende spranck.829

Dat duert horen erven vele te lanck.830

Die yammer, siecte ende quale831

Die daer off bleeff, die sietmen wale832

Alle iaer in Sinte Jans feeste.*         833

Die plaghe donct my sijn die meeste.834

God loont den gueden mitter doecht,835

Die quade laet Hi onverhoecht.836

Sullen wy minnen in onsen daghen,837

Soe laet ons Gode liefte draghen,838
  
Ende scuwen sondelike daet:839

Hij is wijs diet quade laet.

Eens conincx dochter van rijcken moede840841

Leefde oick in sulker woede,842

Dat si mit bernentlike minne843

Horen broeder droech in sinne.844

Canaces was die maecht gheheten.845

Hoer vader was, dat suldi weten,

Een coninc ende hiete Colus.846

Hoer broeder hete Machareus.847

Hi minde sijnre suster mede848

So ghierichlike als si hem dede,*         849

Het was in beyden even starck.

Was dat niet eens duvels werck!

Canaces was vol alre duecht,

So lieflijck ende van soeter yoecht

850 Als wijf op eerden wesen mucht.851

Hadsi verseten dit gherucht!852

So langhe speelde si mitten broeder,

Dat si wert eens kints moeder.

Doe sij der vruchten was ghenesen,853

Hoerde die coninc gheluut mit desen854

Als tgheween van enen kinde.

Hi sende te hant van sinen ghesinde855

Om te vernemen daer off bescheyt.856

Doe wort him alle dinck gheseyt.857

Machareus die wert vervaert858

Ende reet van daen in vreemden aert.859

Ende als dit Colus vernam,

Wert hi verwoet ende zeer gram.860

Mit erren moede ghinc hi tot haer*         861

Ende gaf hoer enen swaert aldaer.

Mit naersten heeft hi haer gheboden,862

Dat si hoer selven soude doden

Ende dat kint dede hi int wout
  
Draghen, inder beesten ghewout.863

Dit zwaert sette si bi hoir al bloet,864

Mer eer sy hoer gaf totter doot,

Screeff sy horen broeder ende lieff

So sueten vriendeliken brieff865

Ende so yammerlijck van woerde,866

Als ic ye in scriften hoerde,867

Na dat Ovidius doet verslach868869

In sijnre epistolen, daer ict sach.

Te scriven waert vele moeyelijck,870

Mar sy badt him vriendelijck,

Na dien dat hoer kijndekijn871

Verloren waer in sulken schijn872

Ende sy hem emmer volghen soude,873

Dat hijt ghebeente gaderen woude874

Ende doense in enen tomme te samen,*         875

Daer si die ewighe ruste namen876

Ende badt hem, dat hi hem hoede

Voer sijns vaders onghemoede.877

Dus bleven daer in jammers noot878

Kint ende moeder beyde doot.

Van desen saken meer te spreken

Wil ic hier mede laten steken.879

Mer noch een pointkijn is dair by*         880

Dat alle ongheoerloft sy:881

882 Dats cracht ende weldighe moet883

Die men an vrouwen ende maechden doet.*         884

Die is te schuwen ymmer zeer,

Dat en is minne noch lieflijck gheer.*         885

Het is een boeflike ghenoecht886

Daer nyemant mede en is ghevuecht887

Ende si bringhet in groten nijdt,888

Onvrede, oirloghe ende strijt,889

Als wael scheen an Amone,890891

Coninc Davids outste zone,
  
Die mit crafte ende ghewelt892

Thamer, sijnre suster, bij hem helt893

Ende deder mede sinen hontschen aert894

Ende nader daet hadde hise onwaert.895

Ic en hoerde nye van vulre daet896

Te spreken inder naturen staet,897

Want hi hadde him sieck ghemaect.898

Des quam tot hem die wael gheraect,899

Die sijn suster natuerlijck was900

Ende vande him inder siecten pas.901

Guetlic is si bi hem gheseten902

Om hem te doen een luttel eten.903

Sijn knecht dede hi buten staen

Ende vercrachte die wail ghedaen,904

Die zeer weemoedich van him ghinck.905

Hi stietse van hem in waren dinck,906

Mit groter onwaerdicheide,907

Dat hoir alre weeste dede.*         908

Sij schoerde haer cleder ende weende zeer.909

Daer quam Absolon, die heer,*         910

Die was hoir volle broeder,911

Want si hadden enen moeder.

Hi vraechde Thamer wat haer waer.912

Sij seyde him die zake al claer.913

Hi sprac: ‘Suster, zwijcht al stille!

Coomt mit my, tis mijn wille*         

Dat ghi woont in minen hove.’914

Op een tijt wast een dach van love,915

Datmen die scapen souden scheren916

Absolons, des groten heeren,917

Ende op sulke daghen meest918

Hilden si werscap ende feest.919

Alle sijn broederen had hi ten eten.

Sinen knechten dede hi te weten,

920 Als die maeltijt ware ghedaen,
  
Dat sy Amon souden slaen921

Ende anders der broederen gheen.922

Si deden so, als dat wael scheen,923

Want Amon bleeff dair legghen doot,

Die ander en leden ghenen noot:

Dus wart die craft aldaer ghewroken.924

Noch segghe ic, als ic hebbe ghesproken:925

Tis onrecht datmen hem beclaecht,926

Want hi heeft een reyne maecht

Weder horen danck ghemint927

Ende was daer toe sijns vaders kint928

Ende doe hi haer dus hadde ghenoten,929

Dede hise uter camer stoten930

Ende wort hoir onwaert after dien,931

Dat hise nye en woude aensien.932

Dese boesheit was drierehande,933

Die hi dede mit groter schande.

Te recht is dese wrake gheschiet.

O vrienden, sulke dinghen vliet!*         934

Sulke dinghen niet te vlyen,

Daer moet onrecht af gheschien,935

Want craft ende dading van ghewelt936

Sijn so overdadich ghetelt,937

Dat sy niet en konnen vergaen,938

Daer en wort wrake op ghedaen.939

Want doe die werlt niet harde langhe940

En hadde ghestaen in horen ganghe,941

Doe wort wrake ghedaen daer op.*         942

Die heyligh patriarche Jacop,*         943944

Doe hi quam inder heyden lant,

Sijn gheslacht worde wide bekant.

Een stadt, gheheten Sychem,*         945

Stont niet verre van hem.946

Sijn dochter, die schone Dyna,947

Ghinc wanderen bijder stat soe na,948
  
Dat die van Sychem quamen uut949

Ende haeldense in. Si sloech gheluut,950

Ten bate niet: in sondighen schine951

Most sy him daer te wille sine.952

Oneerlic voeren si daer mede953

Ende lietense weder uuten stede.954

Mit ghescrey so quam si claghen,955

Daer hoer broeders liepen jaghen,956

957 Symeon ende oeck Levi,

Ende claechde him, hoe dat si958959

Te Sychem binnen hadde ghevaren.

Si gaderden van horen scharen960

Ende ghesinde in stilre list,961

Dats die vader niet en wist.962

Levi ende Symeon

Wouden wrake daer doen.963

Si meynden, dat die Sychemiten964

Him nymmermeer en souden verwiten,965

Dat hoir suster in sulken schijn966

Him te wille hadde ghesijn.967

Si ghinghen ruekeloes inder stede968

Ende en gaven nyemande vrede,969

Mar alle die mannen, cleyn ende groot,970

Sloeghen si mit zwaerden doot

Ende streken weder thuus.971

Die vader was des zeer confuus972

Ende vertoernt om dat bedriven,973

Mer twas gheschiet, tmoste bliven.974

Also si beyden hadden ghesproken,975

So hadden si die craft ghewroken.976

Also die daet was hatelic,977

So was die wrake schadelic.978

Dus heb ict u voer gheseit,979

Dat craft ende gheweldicheit980

Maken nijt ende grote veede981
  
Ende van lieven maken lede,982

Ende daer om salmense vlitelic laten983

Ende oick mit groten sinnen haten,984

Up datmen ghenen toerne en werve985

Ende die ziele niet en bederve.986

Der sielen sterven is te verstaen,987

Alssy ten ewighen dode gaen.988

In deser ongheoirlofder minnen989

Salmen schuwen mit allen sinnen,

Datmen gheen liefte voert en sette990

Dan mit luden van kersten wette.991

Nyemant en laet him verleyden992

Van enighen yoden of van heyden.993

Een man die mint een yoedsch wijff

Ende natuerlic roert hoer lijff994

Off een heydens dier ghelijck,995

Hi verdient rechtveerdelijck

Datmen brande in een vier,996

997 Ghelijck oft waer een beestelic dier.998

Des ghelijck een wijff verdiende999

Die so den yoeden off heyden diende.*         1000

So groten zonde ist ende schande,

Datmense rechten sal mitten brande.1001

Schuwet dat, ghi guede man!1002

Ghi eerbaer wive, sietet an1003

Hoe groot dat die misdaden sijn

Diemen recht mit sulker pijn!1004

Vlyet die hatelicke stucken1005

Ende laet u eer niet ontplucken,1006

Behout dat bloemkijn eer vast,1007

Soe doedi uwer herten rast*         1008

Ende bloeyt in loventliker wonne,1009

Soe moechdi als die bernende zonne1010

Claerlijck lichten onbevlect,1011

Ombewimpelt, ombedect1012
  
Ende vrilic treden voert,1013

Onberucht van yemants woert.*         1014

Al ist dat die nyders baffen,1015

Daer en hebt niet mede te schaffen,1016

Des ghi der daet ontsculdich sijt:1017

So bloeyt u eer tot alre tijt.1018

In dusdanigher minnen stucken1019

Doncket mi selden wael ghelucken.

So ic meer hoir van haren zaken,1020

So si my meer staen te laken,1021

Want ick en siese niet wel varen*         1022

Diet hoir in dat ghelach vertaren.1023

Waert so rackelic ende so guet1024

Als edele liefde ende reyne moet,1025

Die niet en gheren in horen spise1026

Dan reyne cruden van goeden prise,1027

Sij en souden emmer so niet sterven1028

Ende so yammerlijck bederven.1029

Doch noch seg ic, als ic seyde:1030

Leefden si in reynre weyde1031

Ende lieten die grove stoppelen staen,

Daer sy die bloemkijn mede verslaen

Ende dat menschelike cruut

Niet en wyesse ter aerden uut,

So mochtment noch verantwoirden wat.

Noch huden sdaghes valt wel dat,1032

1033 Dat manne ende maechdekijn

Die malcander sibbe sijn,1034

Lichte wael malcander gonnen1035

In soeter minnentliker wonnen,1036

Die niet en wouden anders wenschen

Dan te leven als goede menschen1037

In reynre liefde pleghen te doen.

Mer het is een vreemt faetsoen1038

Den soen te leven mitter moeder,1039
  
Off die suster mitten broeder,1040

Of die vader mitter dochter.

Doch die wech is altoes sochter,1041

Scoonre ende bet ghetreden1042

Die gaet totter helscher stede1043

Dan die wech ten hemel waert.

Dat is een wonderlijck ghevaert:1044

Altoes sijn wy meer gheneghen

Boverie ende quaet te pleghen1045

Dan te wercken guede zaken.1046

Nochtan souden wy gaerne naken1047

Der schoenre stat die hoghe staet1048

Ende die moet al mit gueder daet1049

Ghewonnen sijn, salmense vinden.1050

Dus lere ic mannen, wiven, kinden,1051

Dat wy lelike sonden vlyen,1052

Diemen naerstelike sal ontsien*         1053

Ende so overhatelic luden1054

Over al, int noert, int suden.

Sonde te doen is menschelic,

Die te beteren is godlic.1055

Moetet emmer ghesondicht sijn,1056

Soe laet ons doen cleyn sondekijn,1057

Die men heet ghenadelic.1058

Ende wye van moede is so rijck,1059

Dat hi moet minnen van naturen,

Die minne doch sulke creaturen1060

Als hi mit eren minnen mach

Ende scuwe den groten blinden slach1061

Ende vlye dat hatelicke woert1062

Daermen so vele leets off hoert.1063

Ende moetet anders emmer wesen,*         1064

Soe bid ic vriendelic dien ende desen,1065

Dat sijt also heymelic schicken,1066

1067 Dat die melders niet en micken,1068
  
Op dat die weelde blive verholen1069

Ende die sonde Gode bevolen.1070

Maer punctet, off ghi moecht, daerbij,1071

Dattet sonder sonde si.

      
Tekstkritische aantekeningen

	24	Het handschrift heeft en, niet ende. Vgl. r. 442.
	28	daerby: men kan ook lezen daer by.
	34	dattet: mogelijk staat er in het handschrift datter.
	38	so en: vrijwel aaneengeschreven.
	111	tijden of tyden?
	114	sij of sy?
	120	Dan: geëmendeerd naar het Leidse handschrift; Den Haag heeft Dat.
	131	sijn of syn?
	137	partye: het handschrift heeft voor ar een afkortingsteken, men zou ook pertye kunnen lezen.
	145	materi: de i heeft een ‘staart’ en lijkt daardoor op een j. Dit komt nog vier keer voor, nl. in r. 366 (suldi), in r. 603 (Wildi), in r. 689 (suldi) en in r. 1186 (doedi).
	158	Dan: emendatie naar het Leidse handschrift; Den Haag heeft Dant.
	167	sij of sy?
	193	wyff of wijff?
	194	wyflike of wijflike?
	197	ontghelden: de t is boven het woord geschreven.
	212	by of bij?
	225	Leiden heeft Haddet (men zou hier kunnen emenderen).
	235	tijt of tyt?
	245	Ende: het handschrift heeft Enden met een nasaalstreep voor de n. wal: Leendertz emendeert tot wael, vanwege het rijm, naar men mag aannemen, maar omdat wal als bijwoord in het Middelnederlands ook voorkomt, hebben wij het woord gehandhaafd.
	265	Het handschrift heeft Sarffan. In r. 272 echter staat Farssan en het Leidse handschrift heeft tot drie keer toe Ferssan. Vandaar de emendatie.
	275	hi is door ons toegevoegd (naar het Leidse handschrift).
	294	bij of by?
	295	sijn of syn?
	309	Het handschrift heeft twee keer is.
	324	bebrieft: geëmendeerd naar het Leidse handschrift; de Haagse codex heeft berieft. Vgl. Middelnederlandsch woordenboek 1, 605, sub voce ‘bebrieven’.
	334	wyff of wijff?
	336	Binnen: de B is onduidelijk; er zou ook Hinnen kunnen staan (zoals Leendertz leest, die emendeert tot Binnen).
	342	Daert: de e heeft een wat afwijkende vorm, misschien heeft er eerst een a gestaan.
	 	by of bij?


 
	354	verliesen: niet duidelijk is of het handschrift hier een nasaalstreep heeft of niet; ontbreekt deze, dan ligt de emendatie voor de hand; Leiden heeft verliesen.
	360	by of bij?
	366	bij of by?
	 	suldi: zie de aantekening hierboven bij r. 145.
	403	dat si: men zou ook datsi kunnen lezen.
	406	claghen: na de e een vlek; de n is onzeker.
	433	Ende: geëmendeerd naar Leiden; het Haagse handschrift heeft Die.
	439	sij of sy?
	442	Het handschrift heeft en, niet ende. Vgl. r. 24.
	450	zone: achter aan dit woord nog twee letters (ne?), maar deze zijn doorgehaald.
	474	Dat hi: men zou ook Dathi kunnen lezen.
	495	bedencken: geëmendeerd naar Leiden; Den Haag heeft bedendken.
	499	bij of by?
	522	ghiselschip: emendatie; het handschrift heeft ghischip.
	525	Hi voer: men zou ook Hivoer kunnen lezen.
	530	op die: men zou ook opdie kunnen lezen.
	565	Dat sij of Datsij? Leendertz heeft Dat sy.
	576	meer bespreken: vrijwel aan elkaar geschreven.
	598	Verdoomt: men zou ook Verdoemt kunnen lezen.
	603	Wildi: zie de aantekening hierboven bij r. 145.
	612	in zwaer: in het handschrift vrijwel aan elkaar geschreven.
	629	Het handschrift heeft en twee keer.
	636	tgheslach: geëmendeerd naar Leiden; Den Haag heeft tghescach. Vgl. Middelnederlandsch woordenboek 2, 1583 en 1654.
	644	spithout: men zou ook spichout kunnen lezen. Vgl. Middelnederlandsch woordenboek 7, 1753-1754.
	645	Des: achter dit woord staat een h die is doorgehaald.
	657	al ghestillen: de woorden zijn zeer dicht op elkaar geschreven.
	678	Joab: wij hebben voor een J gekozen, maar men kan ook pleiten voor een I. Hetzelfde geldt bij Joab (r. 684), Jacob (r. 802), Jans (r. 968 en 975), en Jacop (r. 1114).
	684	Zie de aantekening bij r. 678 hierboven.
	 	selve: de eerste e heeft een vlek of doorhaling en is onleesbaar.
	688	verwarf: de tweede r staat boven het woord geschreven; onder aan de regel staat een verwijstekentje tussen de a en de f.
	689	suldi: zie de aantekening bij r. 145.
	697	schoon: men zou ook schoen kunnen lezen.


 
	719	anders: geëmendeerd uit andes; Leiden heeft anders.
	802	Jacob: vgl. de aantekening hierboven bij r. 678.
	824	Iacobs: hier heeft het handschrift duidelijk de kleine letter i. Wij hebben deze i - zij het getransformeerd tot hoofdletter - gehandhaafd. Vgl. r. 965.
	838	most: voor dit woord staat in het handschrift moch, maar dit is doorgehaald.
	847	dattet: door de letters te een vlek.
	864	sach: geëmendeerd naar Leiden; de Haagse codex heeft slach.
	870	vry of vrij?
	872	versocht: in het handschrift is de c waarschijnlijk door een l heengeschreven.
	878	Semiramis: het handschrift heeft hier themiramis, duidelijk een schrijffout, waarschijnlijk onder invloed van het woord thrier in de voorafgaande regel.
	886	thuuswert: de s heeft een dikke ‘stok’, waardoor de rechter poot van de tweede u niet geheel zichtbaar is; voor er is een afkortingsteken gebruikt: men zou dus ook thuuswaert of thuusweert kunnen lezen.
	890	vreudelic: het woord is in het handschrift gevlekt; leesbaar is vreu(..)ic; Leiden heeft vrolic. Vgl. Middelnederlandsch woordenboek 9, 1307.
	932	meenden: de d is door een andere letter heengeschreven (een b?).
	933	te gader: men kan ook lezen tegader.
	936	Verwandelt: de V is niet zeker.
	938	vader an: men zou ook vaderan kunnen lezen.
	957	tversoeckt: de o zou een e kunnen zijn.
	965	Iohan: zie de aantekening hierboven bij r. 824.
	968	Jans: zie de aantekening bij r. 678.
	975	Jans: zie de aantekening bij r. 678.
	992	si: het woord is gevlekt en moeilijk leesbaar.
	1011	tot haer: deze twee woorden zijn rechts boven de regel bijgeschreven en op de regel zelf staat een verwijstekentje; op de regel stond aanvankelijk van daer, maar dit is doorgehaald.
	1031	tomme: het handschrift heeft tonne of tomne (met een nasaalstreep als afkortingsteken voor de eerste n of de m); de emendatie is naar Leiden.
	1039	by of bij?
	1042	doet: het handschrift heeft doot.
	1044	gheer: geëmendeerd naar Leiden; Den Haag heeft eer.
	1068	weeste: geëmendeerd naar Leiden; het Haagse handschrift heeft weetste.
	1070	quam: de m zou ook een n kunnen zijn.
	1076	mijn of myn?


 
	1104	vrienden: de eerste e is verdwenen in de lombarde waarmee r. 1105 begint.
	1113	daer op: men kan ook daerop lezen.
	1114	Jacop: vgl. de aantekening hierboven bij r. 678.
	1117	Sychem of Sijchem?
	1176	yoeden: wellicht yooden.
	1186	doedi: vgl. de aantekening hierboven bij r. 145.
	1192	Onberucht: men zou ook Onborucht kunnen lezen.
	1201	ick en: men kan ook icken lezen.
	1242	sal ontsien: in het handschrift aan elkaar geschreven.
	1257	anders: met bovengeschreven r; tussen de e en de s staat een verwijstekentje.
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Register

In het register zijn opgenomen persoonsnamen, titels van genoemde of geciteerde werken en een aantal trefwoorden die het naslaan kunnen vergemakkelijken. Verwijzingen naar bladzijden zijn aangegeven door de aanduiding ‘p.’ voor het paginacijfer, verwijzingen naar versregels door de aanduiding ‘vs.’ of ‘vss.’ voor het nummer van de versregel(s), verwijzingen naar de toelichting op de oneven bladzijden 61-133 door de aanduiding ‘toel. bij vs.’ gevolgd door het nummer van de versregel(s), en verwijzingen naar de noten op de bladzijden 138-147 door de aanduiding ‘n.’ gevolgd door het nummer van de noot.

Bij de alfabetisering is ‘ij’ als ‘y’ behandeld.




aanverwantschap, zie: verwantschapsgraden

Absalom, zie: Absolon

Absolon, p. 31, p. 40, p. 50, p. 52, p. 84, vss. 673-688, vs. 1070, vs. 1080, n. 84

Accessus ad auctorem, p. 14-15

Adam, p. 31, vs. 919, vs. 921

Adma, toel. bij vs. 95

Adonis, zie: Adonius

Adonius, p. 48, vs. 696, vs. 769, vs. 776; zie verder: Mirra en Cynaran

Adriaen, toel. bij vs. 219, vs. 220, vs. 444, vs. 454

Adrianam, zie: Adriaen

adulterium, p. 20, zie ook: overspel

Aegisthus, p. 10

Aeneas, p. 15

Aeolus, zie: Colus

afgoden, p. 25-27, vss. 228-232, vss. 241-242, vss. 273-279

Agamemnon, p. 10

Albertanus van Brescia, p. 4

Albrecht van Beieren, p. 1, p. 19

Alewijn, Z.H., p. 17

Alphen, Daniël van, p. 17

Amazone, vs. 449

Amnon, zie: Amon en Thamer

Amon en Thamer, p. 33, p. 41, p. 51-52, vss. 1049-1104, n. 84

amor hereos, p. 19, p. 35-37, p. 39, n. 88

Amores, n. 84

Antwerps liedboek, n. 76

Apeldoorn, L.J. van, n. 42, n. 43, n. 44, n. 46, n. 48, n. 49

Arabien, vs. 695

Ariadne, zie: Adriaen

ars amandi, p. 13-16

Ars amatoria, p. 13-16, p. 37, p. 45, n. 84, n. 85

artes amandi, zie: ars amandi

Athene(n), vs. 443

Avicenna, p. 24, p. 35, n. 71



Babilone, zie: Babylone

Babylone, vs. 835, vs. 883, vs. 901

Barnouw, A.J., n. 85

Beatrijs, p. 39, n. 82

Beek, H.H., n. 73, n. 74, n. 75, n. 76, n. 78, n. 97

Bela, toel. bij vs, 95

Bernardinus van Siena, p. 23

bestialiteit, p. 19, p. 21, p. 25-27, p. 28, p. 32, p. 34, p. 40, p. 41, p. 42, vss. 151-308, n. 34, n. 39, n. 57

Biblides, zie: Caumis en Biblides

bloedschande, zie: incest

bloedverwantschap, zie: verwantschapsgraden

Blome der doechden, p. 3-4, p. 17, p. 55

Boccaccio, p. 54

Boxhornius, M.Z., p. 17-18

Bugge, J., n. 49
 
buggere, p. 23

buggerie, p. 23

buggernye, p. 23

Busse, W.G., p. 39, n. 73, n. 76, n. 77, n. 78, n. 79, n. 82

Buuren, A.M.J. van, n. 1, n. 2, n. 3, n. 84, n. 85, n. 86, n. 87, n. 92, toel. bij vs. 171

Bijbel, p. 3, p. 14, p. 25, p. 27, p. 40, p. 41, p. 48, n. 17, n. 93

bijbelcommentaar, n. 94

bijbelse verhalen, p. 49-53

Byblis, zie: Caumis en Biblides

Byrbius, vs. 535



caecitas mentis, p. 36

Caenegem, R.C. van, n. 31, n. 35, n. 98

Canace, p. 15, zie verder: Canaces en Machareus

Canaces en Machareus, p. 31, p. 41, p. 42, p. 43, p. 46, p. 47, vss. 983-1036, n. 84

Cancellierboeck, Het -, p. 19, n. 4, n. 52

canoniek recht, p. 27, p. 28, p. 32, p. 34

Cartagen, zie: Carthage

Carthage, vs. 269, vs. 905

Carthago, zie: Carthage

castratie, p. 24

Caumis en Biblides, p. 31, p. 37, p. 40, p. 42, p. 43-46, p. 47, p. 48, vss. 363-442, n. 84

Caunus, zie: Caumis en Biblides

Cenobea, zie: Fineus en Cenobea

Chenobea, vs. 558, zie verder: Fineus en Cenobea

Chimaera, p. 44, p. 48

Cinyras, zie: Cynaran en Mirra en Cynaran

Claes Willemsz, p. 17

clappers, p. 8, p. 9, p. 30, p. 39

Cleobula, n. 85

Cleopatra, n. 85

Clignett, J.A., p. 17

Clytaemnestra, p. 10

Colus, vs. 989, vs. 1009

concentratie, p. 46, p. 48

Coninx summe, Des -, p. 19, p. 20, p. 21, p. 22, p. 25, n. 4, n. 5, n. 6, n. 8, n. 9, n. 10, n. 12, n. 13, n. 32, n. 33, n. 59

cracht, zie: verkrachting

craft, zie: verkrachting

Creten, vs. 172, vs. 453

Creusa, p. 10

crimen nefandum, p. 22, p. 23

cultus disparitas, p. 34

Cupido, p. 35

Cyanee, p. 44

Cynaran, vs. 696, zie verder: Mirra en Cynaran



Damhouder, Joost de, p. 34, n. 70

Daniëls, L.M. Fr., n. 4

dansziekte, p. 51

Dauvillier, J., n. 67

David, p. 50, p. 52, vs. 675, vs. 685, vs. 1050

De ylischi, zie: ilishi

Decamerone, p. 54

Deckers, W., n. 11

Demophon, zie: Phyllis en Demophon

Deuteronomium, p. 25, p. 50, vs. 9, vs. 320, n. 45

Diana, zie: Dyana

Dictionnaire de droit canonique, n. 50

Dido, p. 15

Dina, zie: Dyna en de Sychemieten

Dingwall, E.J., n. 91

Dirc van Delf, p. 19, p. 21, p. 34, n. 4, n. 10, n. 68

Dochters van Loth, p. 31, p. 41, p. 42, p. 50-51, vss. 929-950, n. 84

Does, Elisabeth van der, p. 2

duivel(s)/duvelye, p. 24, p. 25, p. 26, p. 30, p. 37, p. 40, p. 43, p. 46

Dyana, vs. 529, vs. 540, vs. 548

Dyna en de Sychemieten, p. 41, p. 52-53, vss. 1114-1152, n. 84



eer en schande, p. 8, p. 9, p. 10, p. 12, p. 19, p. 22, p. 30, p. 31, p. 36, p. 37-40

eerbaarheid, p. 27

Elisabeth van der Does, zie: Does, Elisabeth van der

engelen, zie: gevallen engelen

Epistulae Heroidum, zie: Heroides

Eva, vs. 921

excommunicatie, p. 24

Exodus, toel. bij vs. 9
 
Farssan en de hinde, p. 25, p. 40, p. 42, p. 43, p. 44, p. 46, p. 48, vss. 265-308, p. 134 (aant. bij vs. 265), n. 85

Fedra en Ypolitus, p. 31, p. 40, p. 42, p. 43, p. 46, p. 47, vss. 443-552, n. 84

Fineus en Cenobea, p. 31, p. 40, p. 42, p. 43, p. 44, p. 46, p. 48, vss. 553-589, n. 84, n. 85

Fiore di virtù, p. 3, p. 4

Floris van Hollant en de gravin van Clermont, p. 17-18

fornicatio simplex, p. 20, p. 21

Frenzel, E., n. 84
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63Vgl. 2 Samuël 13:1-29.

64Philips Wielant, Practijcke criminele. Naar het eenig bekende handschrift uitgeg. door A. Orts. Gent, 1872. Maatschappij der Vlaamsche bibliophilen, 3e reeks, nr. 15, p. 128-129.

65Zie p. 2.

66Onder heidenen dient men hier te verstaan hen, die zowel niet-christen als niet-jood zijn. Vgl. MNW 3, 255-256.

67J. Dauvillier, Le mariage dans le droit classique de l'église depuis le decret de Gratien (1140) jusqu'à le mort de Clément V (1314). Paris, 1933. Dissertatie Parijs. Zie daar p. 183-184.

68Dirc van Delf, Tafel van den kersten ghelove (vgl. noot 4). Dl. III B, p. 468.

69Philips Wielant, Practijcke criminele (vgl. noot 64), p. 129.

70Joost de Damhouder, Practycke in criminele saken, seer nut / profytelijck ende noodigh allen souverains, bailjous, burgermeesteren ende schepenen, etc. Rotterdam, 1660, p. 156. De eerste druk van dit werk verscheen in 1555.

71Enigszins vrije vertaling van een citaat dat men niet overal gelijkluidend aantreft. Zo leest men in: Avicenna, Canon de medicina. Translatus in Latinum a Gerardo Cremonensi. [Straatsburg, R-drukker, A. Rusch, z.j.] (ex. Utrecht, Universiteitsbibliotheek, 0. 2o. 65 rariora): ‘Hec egritudo est solicitudo melancholica similis melancholie: in qua homo sibi iam adduxit incitationem cogitationis sue super pulchritudinem quarundam formarum et figurarum quae insunt ei’ (in het hoofdstukje ‘De ylischi’; afkortingen door ons stilzwijgend opgelost). Men vergelijke hiermee bij voorbeeld het citaat zoals dat gegeven wordt op p. 513 van J. Livingston Lowes, ‘The loveres maladye of hereos’. In: Modern philology 11 (1913-1914), p. 491-546. Dit artikel wordt verder aangehaald als: Lowes.

72Vgl. p. 24 en noot 30 hierboven.

73W.G. Busse, Courtly love oder paramours. Die Liebesauffassungen in der mittelenglischen Literatur vor dem medizinischen und moraltheologischen Hintergrund der Zeit. Düsseldorf, 1975. Düsseldorfer Hochschulreihe 2, p. 65-73 en 225-227 (verder aangehaald als: Busse, Courtly love); H.H. Beek, Waanzin in de middeleeuwen. Beeld van de gestoorde en bemoeienis met de zieke. Nijkerk etc., 1969, p. 108 (verder aangehaald als: Beek, Waanzin); vgl. ook Lowes.

74Beek, Waanzin, p. 91.

75Beek, Waanzin, p. 75.

76Busse, Courtly love, p. 64; Beek, Waanzin, p. 108; vgl. ook Het Antwerps liedboek. 87 melodieën op teksten uit ‘Een schoon liedekens-boeck’ van 1544. Uitgeg. door K. Vellekoop en H. Wagenaar-Nolthenius, met medewerking van W.P. Gerritsen en A.C. Hemmes-Hoogstadt. Dl. 2: Commentaar. Amsterdam, 1972, p. XVIII-XIX.

77Busse, Courtly love, p. 226.

78Zie bij voorbeeld Busse, Courtly love, p. 244; Beek, Waanzin, p. 108.

79Busse, Courtly love, p. 18 en 79.

80Busse, Courtly love, p. 16 en p. 73-86; Lowes, p. 52-54.

81Zie voor de uitgave: Ovid, Metamorphoses. With an English transl. by F.J. Miller. London etc., 1968-1971. 2 dln. The Loeb classical library 42 en 43 (reprint van de ed. van respectievelijk 1921 (dl. 1) en 1916 (dl. 2)).

82Vgl. voor het volgende ook Beatrijs. Uitgeg. met inl. en aantek. door F. Lulofs. 5e herz. dr. Culemborg, 1978. Klassieken Nederlandse letterkunde, p. 17-21; Busse, Courtly love, p. 206-216.

83Vgl. verder noot 85.

84Voor de bronnen van en de literatuur over de tien hier opgesomde verhalen wijzen wij op het volgende. 
Voor de Ovidiaanse verhalen hebben wij gebruik gemaakt van de hieronder genoemde edities. 
Ovid, Metamorphoses. With an English transl. by F.J. Miller. London etc., 1968-1971. 2 dln. The Loeb classical library 42 en 43 (reprint van de ed. van respectievelijk 1921 (dl. 1) en 1916 (dl. 2). 
Ovid, Heroides and Amores. With an English transl. by G. Showerman. 2nd ed. Rev. by G.P. Goold. Cambridge, Massachusetts, etc., 1977. The Loeb classical library 41. 
Ovid, Die Liebeskunst. Lateinisch und Deutsch. Von F.W. Lenz. 
Berlin, 1969. Schriften und Quellen der Alten Welt 25 (=Ars amatoria). Ovid, Heilmittel gegen die Liebe. (...). Lateinisch und Deutsch. Von F.W. Lenz. 2., neu bearb. Aufl. Darmstadt, 1969 (=Remedia amoris). Voor de receptie van Ovidius in de middeleeuwen zie men: F. Munari, Ovid im Mittelalter. Zürich etc., 1960. Lebendige Antike. Verder vergelijke men de literatuur genoemd in noot 150 bij Van Buuren, Der minnen loep, alsmede hoofdstuk 5 aldaar, p. 192-239. 
Voor de gebruikte bijbeluitgaven zie men noot 17 hierboven en noot 93 hierna. 
Voor de afzonderlijke verhalen verwijzen wij naar het volgende. 
Caumis en Biblides (III, 363-442): Ovidius, Metamorphoses IX, 446-664; Ovidius, Ars amatoria I, 283-284; Van Buuren, Der minnen loep, p. 218, 219, 231-233, 268-271; zie verder p. 37 en p. 43-47 van dit boekje. 
Fedra en Ypolitus (III, 443-552): Ovidius, Heroides IV; Ovidius, Ars amatoria I, 511; Ovidius, Remedia amoris 64 en 743; Van Buuren, Der minnen loep, p. 208-209, 218, 237, 243 en noot 305; E. Frenzel, Stoffe der Weltliteratur. Ein Lexikon dichtungsgeschichtlicher Längsschnitte. 3., überarb. und erw. Aufl. Stuttgart, 1970. Kröners Taschenausgabe 300, p. 600 (alwaar verdere literatuur). 
Fineus en Cenobea (III, 553-589): zie noot 85. 
Absolon (III, 673-688): 2 Samuël, hoofdstuk 16 en 18; vgl. verder p. 50. 
Mirra en Cynaran (III, 695-782): Ovidius, Metamorphoses X, 298-739; Ovidius, Ars amatoria I, 285-288; Ovidius, Remedia amoris 99-100; Van Buuren, Der minnen loep, p. 219, 231-233 en 268-271. 
Jacob en Ruben (III, 802-832): Genesis 49:1-4; vgl. p. 50 van deze editie. 
Semiramis en haar zoon (III, 833-909): zie noot 85 en vgl. p. 48-49. 
Dochters van Loth (III, 929-950): Genesis 19; vgl. p. 50-51. 
Herodes en Herodias (III, 961-976): Mattheüs 14:1-12 en Marcus 6:14-29; vgl. verder p. 51. 
Canaces en Machareus (III, 983-1036): Ovidius, Heroides XI; Van Buuren, Der minnen loep, p. 77, 166, 171, 198-199, 203, 209 en 218. 
Voor de op p. 41 te noemen verhalen van Amon en Thamer (III, 1049-1104) en Dyna en de Sychemieten (III, 1114-1152) zie men verder p. 51-52 en p. 52-53.

85Het literatuuronderzoek naar Farssan en de hinde heeft niets opgeleverd. Ook het artikel van W. Schulz, ‘Der Hirsch mit dem goldenen Halsbande in der mitteldeutschen Überlieferung und das Hirschbild von Magdeburg’ (in: Jahresschrift für Mitteldeutsche Vorgeschichte 40(1956), p. 251-260) en de dissertatie van C. Pschmadt, Die Sage von der verfolgten Hinde. Ihre Heimat und Wanderung, Bedeutung und Entwicklung mit besonderer Rücksicht ihrer Verwendung in der Literatur des Mittelalters. Greifswald, 1911 (Diss. Greifswald) leverden niets op. Het moet niet uitgesloten worden geacht, dat Potter hier zeer zelfstandig met hem bekende stof is omgegaan. 
Wat Fineus en Cenobea betreft, kan men er in ieder geval verzekerd van zijn, dat hier op de achtergrond meespeelt de verwijzing in Ovidius' Ars amatoria I, 339-340. Vgl. hiervoor Van Buuren, Der minnen loep, p. 231-233. De geschiedenis van Phineus is in de Oudheid zeer verbreid geweest. De overlevering ervan is een ingewikkelde aangelegenheid. Na de dood van zijn eerste vrouw (Cleopatra) huwde Phineus met Idaia, die ook wel bekend is als Cleobula. Deze beschuldigde haar stiefzonen van verleidingspogingen, waarna Phineus zijn zoons blind deed maken en liet opsluiten. In grote lijnen komt het verhaal bij Potter overeen met de traditie, maar wij zijn er niet in geslaagd een bepaalde tekst als de bron aan te wijzen. 
Het verhaal van de beroemde en beruchte koningin van Babylon is vóór en tijdens de middeleeuwen door menig auteur verteld. Men zie hiervoor Irene Samuel, ‘Semiramis in the Middle Ages: the history of a legend’ (in: Medievalia et humanistica 2(1944), p. 32-44). Voor de verbinding van het verhaal met de geschiedenis van Trier zie men A.J. Barnouw, ‘Semiramis in Trèves’ (in: The Germanic review 10(1935), p. 187-194). Vgl. verder p. 48-49 hierboven.

86Vgl. voor de editie noot 84. Zie ook nog Van Buuren, Der minnen loep, p. 269.

87Vgl. het citaat bij Van Buuren, Der minnen loep, p. 269.

88Vgl. ook nog hetgeen hierboven op p. 35-37 is gezegd over de Amor hereos.

89Vgl. noot 85.

90Vgl. de literatuur over Semiramis genoemd in noot 85.

91Zie E.J. Dingwall, The girdle of chastity. A medico-historical study. London, 1931.

92Zie daarvoor de paragraaf Het verhaal van Susanna bij Van Buuren, Der minnen loep, p. 271-279.

93Bibliorum sacrorum iuxta Vulgatam Clementinam nova editio. Breviario perpetuo et concordantiis aucta. Adnotatis etiam locis qui in monumentis fidei sollemnioribus et in liturgia Romana usurpari consueverunt. Curavit A. Gramatica. Roma, 1959. Voor de gebruikte vertaling zie noot 17.

94Misschien maakt Potter hier gebruik van een bijbelcommentaar.

95Vgl. J. Geffcken, Der Bildercatechismus des funfzehnten Jahrhunderts und die catechetischen Hauptstücke in dieser Zeit bis auf Luther, mitgetheilt und erläutert. I. Die zehn Gebote, mit 12 Bildtafeln nach Cod. Heidelb. 438. Leipzig, 1855, p. 78.

96Joseps Sündenspiegel. Eine niederdeutsche Lehrdichtung des 15. Jahrhunderts. Kommentierte Textausgabe von Eva Schütz. Köln etc., 1973, p. 305.

97Beek, Waanzin, p. 244.

98Zie bij voorbeeld de reeds genoemde studies van Van Caenegem (noot 31) en His (noot 36).
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100Die scriven soude int openbaer: Wie zou willen publiceren

101Dat: wat; te wille waer: naar de zin zou zijn

102vro: vroeg

103en... nye: nooit; ghedaen: gehandeld

104Dat (met enclitische -t): dat het; wel: heel goed; ghenoechde: beviel

105Dat: Datgene wat; na: volgens; voechde: beschikte

106en... nye: helemaal niet

107wael: duidelijk; Genezie: Genesis (het eerste boek van de Bijbel)

108Moyses ander boecken: Mozes' overige boeken (nl. Exodus, Numeri, Leviticus en Deuteronomium, die, samen met Genesis, de eerste vijf bijbelboeken vormen, de z.g. Pentateuch. Zij werden Mozes toegeschreven)

109woud: zou willen; verzoucken: proberen

110te wille: volgens zijn wens

111sorghe: moeite; laten steken: laten zitten

112Ende dichten na myns selves sin: en schrijven zoals ik dat zelf wil

113yet: iets

114ghenoecht: bevalt; mach: kan òf mag; gaen wanderen: weggaan

115latent (met enclitische -t): laten het; lezen: lezen òf voorlezen

116Dien dit donct bequamelic wesen: aan wie dit nuttig (òf: welgevallig) voorkomt

117onbequaem: ongepast

118van: over; schaem: schande

119onraet: onbedachtzaamheid; rade: verstand

120ghecken: dwazen; bi wilen: soms

121scheyde: kan onderscheiden

122ymmer: altijd

123Salmen: wil men; voer... kyesen: verkiezen boven

124mach: behoeft

125Datmen: als men; lest: leest

126waer: zou zijn

127Daer en most quaet onder sijn?: als er geen kwaad tussen zou zitten

128Waer: Zou zijn; fijn: volmaakt

129Soe: dan

130Mit allen dinghen dattet dus staet: zo is het met alles

131Had onrecht - gheen noot: Als onrecht altijd krachteloos geweest zou zijn, dan was er geen behoefte geweest aan recht

132Waer: Bestond er; so: dan

133Sal die doecht hoghe staen: Wil de deugd in ere zijn

134Diltheit moeter onder gaen: dan moet er kwaad ónder zitten (waar de deugd tegen afsteekt)

135By onghevoeghe kentmen tghevoech: Door het ongepaste kent men wat gepast is

136Den verstandelen: Tot de verstandigen

137mit corten overlope: met een korte uiteenzetting

138des: wat dat betreft
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140Onghestraft: zonder aanmerkingen; zonderlinghen: bepaalde

141van wille: kwaadwillig

142Nochtan so meynt die redene mijn: Desondanks is mijn verstand van plan

143vulre: schandelijke

144van wat sinnen - hebben gheweest: van wat voor gemoedsgesteldheid mensen vroeger zijn geweest

145vander quader en die goede slaan terug op minnen in r. 49

146sgoets werden ghewis (ghewis werden + genitief): op de hoogte raken van het goede

147mit allen sinnen: met alles wat in hem is

148Hoe salmen weten - hoer gheslacht: Hoe kan men de macht van de ‘minne’ kennen, als men niet eerst haar afkomst weet?

149menich: veel; vierndeel: kwartier (de term is ontleend aan de genealogie; een kwartier wijst iemands afstamming van vaders- of moederszijde aan)

150van vieren: van die kwartieren; leeft: zich manifesteert; (in de verzen 57-60 wordt dus gezegd: je bent pas op de hoogte van de macht van de liefde, als je alles heel precies van haar weet)

151by minen vermoede: naar mijn mening

152vaste: steeds

153Onverstant: domheid; leer: geleerdheid

154Sal: Wil; goede minne: dat is de ‘minne’ waaraan boek II van Der minnen loep is gewijd (vgl. hoofdstuk 2 van de ‘Inleiding’); beseten: verworven

155So: dan; wel: heel goed; zwacheit: zondige kant (van de ‘minne’)

156mit naersten: naarstig

157Ende hoer doecht vaste truwe: en steeds trouw kan blijven aan haar deugdzame kant

158heet: genoemd wordt

159ghewrocht: veroorzaakt; wel menich: zeer veel

160in allen graden: in alle gradaties

161ist recht: is het juist

162Twaer oeck schade - wesen sal: Het zou ook heel treurig zijn, als ze niet zwak en behoeftig was, want als ze sterk zou zijn, dan stortte ze alles in het verderf wat bestaat of ooit zal bestaan

163doch: immers

164Goeds: Gods

165Die verwijst terug naar Si in r. 77; ye: ooit; gheploghen (+ genitief): bedreven hebben

166al smarte: volledige (helle)pijn; doghen: verduren

167drecht: bedrijft (letterlijk: draagt)

168verboert: verbeurt; lijff: leven (vgl. hierboven p. 24 en 26-27)

169sal: behoort

170duvelye: duivelse (van de duivel afkomstige) boosheid (vgl. p. 24, 25-26)

171Doch is sy van manieren drye: Zij nu bestaat uit drie soorten

172Die eerste: namelijk homosexualiteit; is onsprekelike: mag niet genoemd worden (vgl. hierboven p. 22-23)
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174Dander: de tweede (namelijk: de bestialiteit, zie p. 25-27); bekant: bijna; dier ghelijck: 1. daaraan gelijk; 2. mogelijk speelt Potter hier met het woord ‘dier’: ‘als van een dier’

175Die derde: namelijk incest, zie p. 27-32; quaet: verderfelijk

176natuer: de natuurlijke aandrift; werct: veroorzaakt

177der naturen teghen: tegennatuurlijk

178heeftse: -se wijst terug naar Die eerste in r. 91; versleghen: vernietigd

179Menich ende menigherhande: vaak en op velerlei manieren

180vier: vuur; sulfer: zwavel

181Vijff steden: te weten: Sodom, Gomorra, Adma, Seboïm en Bela (of Soar), vgl. hierboven p. 25

182Om datmens: Om dat: opdat, mens: men + enclitische -s (uit des, genitief van dat): men eraan (zou denken)

183plaghe: (door God gezonden) straf

184openbaer: openlijk

185achten: het onderwerp van achten is men uit r. 98 (‘men’ wordt vaak als meervoud opgevat)

186billic: met recht en reden; souds (soude des): zou het; lyden: dulden

187namelijk de Italianen

188meest: 1. het meest (van alle mensen); 2. grotendeels

189hem: zich; des: daarvoor

190diet: volk

191hem: hun

192schelden: 1. schelden; 2. twisten; ymmermeer: voortdurend

193rechte ghieren: echte hebzuchtigen; van aerde: van aard

194Goet te gaderen: bezittingen te vergaren

195schenden: benadelen

196mit ghenenden: vol overgave

197te spreken duecht van: goede dingen te zeggen van

198Dat hebben sy al natuerlic in: dat is hun geheel en al eigen

199Onghetru: Trouweloos; sin: aard

200herrenscheit: verdorvenheid

201verghiffenisse: vergiftiging

202die sale: het land

203hebben... beseten: hebben... in bezit

204en... nymmermeer... dan alle daghen ende alle uren: te allen tijde

205mach: kan

206die: verwijst terug naar creaturen in r. 126; int ghelach: bijeen

207Tis wonder dat - off haelt: Het is verbazingwekkend dat God daarvandaan steeds meer zijn toorn weghaalt (de betekenis is niet duidelijk)

208wael: heel goed

209plaechtse: straft ze
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211Ten is gheen (Het en is gheen): Er is geen

212billicx: terecht

213Ende nu: Maar nu; onwaerde: verachtelijke

214Alle der werlt: alles en iedereen

215him (meervoud): hun; van aerde: van nature

216Hier aff: Hierover

217hatelick: walgelijk

218een overspannen samentrekking: men leze na vrouwen ‘sijn’

219Sedich ende bequaem te minnen: beschaafd en geschikt om lief te hebben (of: bemind te worden)

220Maer men macher niet an winnen: maar men kan er geen voordeel aan hebben (versieren is er niet bij)

221onghemoede: verdriet

222dwanc, sloten ende nauwe hoede: dwang, sloten en scherp toezicht (men kan ook lezen dwanc sloten: dwangsloten)

223ander: tweede

224voer... kinnen: erkennen als

225is vergheven: wordt vergeven

226Van kersten menschen: door christenen

227Het is den heyden bet ghelijck: het past meer bij de heidenen

228die heyden ende die honde: 1. de heidense honden; 2. de heidenen en de honden (mogelijk een verwijzing naar de Italianen in r. 103)

229Kavelen: hebben deel aan; even veel: gelijkelijk

230ghediet: volk

231ewe noch wit: geen enkele wet

232Dan dat him der ghenoechden sit: behalve wat hen tot genieten aanzet

233na: volgens

234geesten: verhalen; lest: leest

235Pasipeus: Pasiphaë (vgl. p. 25 en 40-43, alsmede Van Buuren, Der minnen loep, p. 269 en de verwijzingen aldaar)

236Minos van Creten: Minos van Kreta (onjuist: haar vader was Helios, haar echtgenoot Minos)

237natuer: aard

238onghetempert: onbeteugeld (maar met de bijbetekenis ‘heet’)

239sy... heeft ghesint: zij... haar zinnen heeft gezet op

240Om dier vreemtheyt: Om het ongehoorde
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242in anger ende in weyden: in beemd en wei

243bereyden: voorzien van

244wael: goed

245Dus: Zo; moede: gemoed

246Gheens mannes en roecte si: Ze wilde van geen man weten

247Voechde tot eens bestes vrede: overgaf aan bevrediging door (en/of: van) een dier

248hoert wonder: luister naar het ongelooflijke

249hem toirnen... Om dat: zich boos maken... over (dat) wat

250ontemelike daet: een schandelijke daad

251die wyflike staet: de vrouwelijke waardigheid

252Off: Als; waer: zou zijn

253dier ghelijc: iets dergelijks

254laken: doek

255recht ghecontrafeyt: precies nagemaakt

256ombeleyt: er omheen

257scickede: schikte

258Ghevueghet na horen vulen sin: in een houding die in overeenstemming was met haar smerige bedoeling

259die hoer so stont in waerden / Voer allen menschen: om wie zij meer gaf dan om alle mensen

260Bekende daer des beestes schijn: besprong toen het nagemaakte beest

261ontfinck... opten pas: werd direct bevrucht

262Dus: Zo; ghedwas: krankzinnige hartstocht

263van steets: steeds

264der vrucht ghenas: van de vrucht (het kind) beviel

265Ende wort - heeft ghemoert: en (het) werd een gruwelijk, groot dier, zoals u hiervoor wel hebt gehoord, dat het namelijk menige man heeft vermoord. (Dat verhaal is verteld in Boek I, 1392-1403.)

266Thezeus: Theseus (de man die met hulp van Ariadne de Minotaurus versloeg); ghinc hem aen: ging hem te lijf

267Adriaen: Ariadne

268iacht: hartstocht
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270hoer mitten stier besloech: zich met de stier afgaf

271haddes... bestaen (bestaen + genitief): had het... gewaagd

272duvelye: duivelse boosheid (vgl. hierboven p. 25-26)

273Hoerre goden - leefden si ghemeenlike: hun goden en halfgoden en alles wat dezen bewerkstelligden, dat gaf het beeld van de duivel te zien. De afgoden bestuurden het (heidense) rijk; daarom leefden de heidenen verdorven. (Vgl. hierboven p. 25-27 en hierna vers 241-242.)

274huden opter vaert: tegenwoordig

275Oft God wil - in sulker vyt: Als God het wil, dan is er nu niemand die op zo'n manier kan leven

276Ten waer: tenzij; in heydenisse: bij de heidense volken

277Die en staen niet in onse lesse: Die gedragen zich niet overeenkomstig onze wet

278ewe noch wet: geen enkele wet

279Dan: dan (die); set: stelt

280Anders dan: behalve dan dat

281Daer: waar; regneren: heersen. (Vgl. de aant. bij vers 228-232.)

282Daer na: Volgens die (wetten); ghemeenlick: verdorven

283moetmen wal: móet men wel

284sulker leliker aert: zo'n stuitende manier van doen

285vervaert: ontsteld

286scatet: schaadt het

287in sinen moede: in zijn geest

288des nyet en es: daarvan (nl. van de bestialiteit) niets voorkomt

289duchten des: daarvoor vrezen

290Off die mensche woude tondeghen: in geval de mens het slechte pad op zou willen gaan

291Vgl. Genesis 6:1-19 en 7:1-24

292Noë: Noach

293doomde: verdelgde

294Wy sijn al van eenre roede: Wij hebben allemaal dezelfde afkomst

295van sonderlinghen bloede: van verschillende familie

296Der luder sinnen sijn van menigher konnen: de verlangens van de mensen zijn van allerlei aard

297onghehuyr: beestachtige

298ghemelic: zonderling
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300onreynen aerde: onkuis handelen

301die ghevaerde: het verhaal

302Vgl. hierboven p. 42-43 en 46

303Cartagen: Carthago

304Van goeden rijck: rijk aan bezittingen

305live: leven

306Des: Daarom; dreven... feesten: verheugden zich

307Vgl. de aantekening bij vers 228-232 en zie vers 241-242

308Dien dair mede wael gheholpen was: die daarmee goed geholpen werden (nl. omdat hij zichzelf in het verderf stortte) (?)

309Waer hi bleef op enighen pas: Op welke plaats hij zich ook bevond

310finen: zuiver

311te maten lanck: voldoende lang

312dwanck: in bedwang hield

313natuerlic bi te sijn: sexueel contact mee te hebben

314Des dede hi enen quaden fijn: daarom stierf hij een ellendige dood

315spacieren: wandelen

316wilt: onherbergzaam

317Ende bij wilen die jagher hilt: en waar af en toe een (de) jager kwam

318Daer: Toen

319Dat hi sijn dier bekennen must: zodat hij sexueel contact met zijn dier móest hebben

320Die wile: Op het moment dat

321voersien: in de gaten gekregen

322setten hem toe: vielen het (wild) aan

323Mer hi hiltse alsoe doon: maar hij hield haar (de hinde) zo kort

324en mochte: niet kon

325int gheruchte: in het strijdgewoel

326te reten: aan stukken gereten

327him: Farssan (of: het dier)

328dus: op deze wijze

329Die derde manier: nl. de incest (zie hierboven p. 27-32)

330Mer men macher wat off maken: maar men kan er nog mee uit de voeten
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332Vgl. hierboven p. 28

333Oick machmen leyden haer staturen: Ook kan men haar in goede banen leiden (?)

334Op datsi: op voorwaarde dat zij (nl. de geliefden); inden derden graet: nl. van de ‘minne’ (vgl. hierboven p. 30)

335sonder vorder maet: zonder verder te gaan

336Maer waersi vorder gaen daer boven: Maar waar ze de grens overschrijden daarboven (dit ‘daarboven’ heeft vermoedelijk betrekking op de kamer waar de gelieven zich bij ‘de derde graet’ bevinden. Men zie hiervoor Der minnen loep, Boek II, vers 1275-1285; mogelijk is ook daer boven te vertalen met ‘boven de maat’)

337nymmermeer: in geen geval

338ter tijt: te zijner tijd

339slechs: zonder voorbehoud; vermaledijt: vervloekt

340Moyses: Mozes

341Deutronoom: Deuteronomium (het vijfde boek van het Oude Testament; vgl. Deuteronomium 27:20-24)

342Dese: slaat terug op Die derde manier in vers 309; mach: mag òf kan; wael: wél

343uuten sinne: uit de gedachten

344Bij wilen doch harde doen bebrieft: soms zelfs zeer diep geworteld

345vestentlic ghehouden: krachtig in stand gehouden

346ontvouden: tenietdoen

347Mit gheenre list noch gheenre boete: met slimheid noch met enig ander middel

348ghaerne: in de regel

349Vgl. hierboven p. 27-32, in het bijzonder p. 28-29

350Van enes bloedes zibben maghen: tussen bloedverwanten

351Daer die maechschip soe na vlyet: waarbij de bloedverwantschap zo nauw is

352Dattet hem selven billicx verbiet: dat deze liefde terecht zichzelf verbiedt

353Off: of; stijff: hardnekkig

354die hem bestaet: welke hem verwant is

355Binnen leden der rechter maet: binnen de verwantschapsgraden die volgens het recht bepaald zijn

356sulke van sinne: zodanig gezind

357Dat si - zibbes maghe: dat zij bloedverwanten van haar man liefheeft

358Daer slaet minne blinde slaghe: Daar slaat de liefde in den blinde toe

359Daer: waar

360by reden: volgens de geldende norm

361coen: vermetel

362Dat ongheoirloft is te doen: om te doen wat ongeoorloofd is

363int gherucht: in de publieke opinie

364verliest hoer vrucht: gaat verloren

365slaet ter doot: te gronde richt

366en laetmens niet: laat men het in het geheel niet

367oirbairlic: behoorlijk

368so vrucht ick: vrees ik

369Off: dat; yet: wellicht

370Dat sy verliesen wize ende weet: dat zij er het hoofd bij verliezen
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372treden: gaan

373Want hoirre is so vele versmoort: want zo'n groot aantal van hen is omgekomen

374Die: slaat terug op hoirre in r. 356

375omme ghinghen: zich ophielden

376daer by neemt teken: er een voorbeeld aan neemt

377vacht: lichaam

378Over het verhaal van Caumis en Biblides zie hierboven p. 43-47

379van sinnen heet: brandend van hartstocht

380droech - op horen broeder: was hartstochtelijk verliefd op haar broer

381Dat sy bi wilen was verwoeder: zodat zij soms méér buiten zichzelf was

382Dan also veel: behalve dan dat

383hoer meninghe: wat er in haar omging

384vriendelic: innig; visieren: bedenken

385goedertieren: edel

386Behendich ende wael ghesint: ervaren en vroom

387die: degene die

388Die brake teghen Gode den vrede: die zou de goede verstandhouding met God verbreken

389in horen brieff: uit haar brief

390Wael kende, dat: duidelijk opmaakte, dat

391In overminnentlike brande: met al te felle hartstocht

392breken: teniet doen

393Ende: doch; onwaerdelic: smadelijk

394in vreemden enden: naar onbekende streken

395Off: (in de hoop) dat; yet: wellicht; wenden: een keer nemen

396sijs... niet en (sij des... niet en): zij niets van hem (zij hem helemaal niet)

397tghesicht: de ogen; laghe: hinderlaag

398souden: het onderwerp is men, dat in het Middelnederlands vaak als meervoud wordt opgevat

399schieten: uitstralen (vgl. hierboven p. 35)

400ghestoert: in verwarring gebracht
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402van: door; cracht: macht

403ghedueren: het uithouden

404Als die ghene die is verwoet: als iemand die krankzinnig is

405te male: volkomen

406daer si... van horen daghen: omschrijving voor ‘waar zij stierf’

407hieff... an: begon

408Voer: boven

409Van: Uit; druck: verdriet; bernender: brandende

410Alsoe... Soe: zodanig... dat

411verderff: verspeelde; beyde... ende: zowel... als

412mocht: kon

413nemet deser zaken waer: slaat acht op deze zaak

414slaghe: ramp

415bet: goed

416Ende: terwijl; versmoert: omgekomen

417wael: duidelijk

418hadde hi hoer te wille ghestaen: was hij met haar naar bed gegaan

419Die liefte had licht cort vergaen: dan was de liefde naar alle waarschijnlijkheid spoedig verdwenen

420Want soemen - faelgeert: want hoe vaker men het liefdesspel speelt, des te eerder neemt de hartstocht af

421Alsmen: zoals men; int ghemeen: gewoonlijk

422cleen: gering

423des affghestaen: het laten varen

424penitencie: boete

425yet: soms

426volleest: vervuld

427onverdulde: wanhoop (vgl. hierboven p. 35-37)

428waer: zou zijn

429node: niet graag

430Solveren: oplossen; icx (ic des) niet en kan: dat kan ik echt niet

431vyantlike: duivelse

432in sulken schijn: in een dergelijke toestand (nl. wanhopig)

433lijff: lichaam
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435Voor het verhaal van Fedra en Ypolitus vgl. noot 84

436Adrianam: Ariadne; in groten wenen: in diepe droefenis

437wael becant: zeer vermaard

438ghelatich ende bequaem: welgemanierd en beminnelijk

439Ypolitus: Hippolytus

440Amazone: het land der Amazones

441Fedra: Phaedra

442Creten: Kreta

443Fedren suster deser vrouwen: de zuster van deze vrouw Phaedra

444Si: nl. Phaedra

445voer: boven

446Si voerde - minne: Zij droeg in haar lichaam de hartstocht van een grote mateloze liefde

447in horen sinne: in haar gemoed

448By wylen: Soms; hi: nl. Hippolytus

449int ghemeyn: in gezelschap

450van hoer dan: van haar weg in dat geval

451die schande daer off luut: de schande die daarvan komt

452uut: het land uit

453Dat: zodat; ter zale: in het paleis (waarschijnlijk de burchtzaal)

454quale: ellende

455te hant: onmiddellijk

456troesten toe (troeste + enclitische -n van hem): vertrouwde hem toe; minnentlick: vriendelijk (maar ook: hartstochtelijk)

457wael: gerust

458Al hoir dinck - vertelt: Van al hun doen en laten zou eervol melding worden gemaakt

459wes: wat; mit ghewelt: met moeite

460stelen: heimelijk verwerven

461Des en dorsten si niet helen: dat hoefden zij in het geheel niet te verbergen
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463Ende waert: Want zou het zijn

464clappen: roddelen; dat ghesinde: de hofhouding

465mocht: kon; wel: gerust

466Openbaerlic driven spel: openlijk haar gang gaan

467Wantmen hem - in elker stede: want men zou hem altijd en overal als grote deugd aanrekenen

468sijnre moeyen: zijn stiefmoeder

469leysten: bevredigen

470Al waert: al zou het zijn

471soude dat bedencken: zou er kwaad van denken

472allencken: langzamerhand

473vorderen moghen: volvoeren kunnen

474Want hi mocht hem vrilic toghen: want hij kon zich gerust laten zien

475Dat een eender stelen must: wat een ander heimelijk zou moeten verwerven

476Ende: want; mocht: kon

477Hi en most hoir sine minne gheven: als hij haar zijn liefde niet zou geven

478Des waersi mit gansen sinne: Daarom zou zij met heel haar hart zijn

479tot sijnre minne: tot liefde voor (of: van) hem

480guetelic: liefjes

481Ende: maar; versmadet: ging er niet op in

482om alle - an sulken dans: wilde zich voor geen goud aan zoiets wagen

483dat (met ingesloten enclitische -t): dat het

484weghe ende mate: alle mogelijke middelen

485best: het best; mucht: zou kunnen

486int gherucht: met geschreeuw

487haer hadde misdaen: zich tegenover haar had misdragen

488na... hadde ghestaen: naar... gedongen had

489op sijn lijff: bij zijn leven

490tasten aen: gevangen nemen

491heeften: heeft hem

492ghiselschip: gevangenschap

493Om dat: opdat

494in ellenden: in ballingschap
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496in bedwanghe: tegen zijn wil

497bider zee stranghe: bij het zeestrand (stranghe kan ook bijvoeglijk naamwoord zijn, met de betekenis ‘woest’, in dat geval: bij de woeste zee)

498steen: rots

499brack... ontween: brak (aan stukken)

500thant: onmiddellijk

501voerden: voerde hem; op die stont: toen

502bequaem: beminnelijk

503deden... heten: noemde hem; Byrbius: Virbius

504Der boesheit: De misdaad

505van enen donre: door een bliksemstraal

506Dat: zodat; wort: werd

507Dus: zo

508en: hem

509wort: werd; mit rouwe: met smaad

510Mit ellende: met ballingschap

511en woude des niet: wilde het volstrekt niet

512bij hoerre zijden: aan haar zij

513alsulken danck: zodanige vergelding

514Als dier zake buert om lanck: als het in deze kwestie uiteindelijk hoort

515Voor de geschiedenis van Fineus en Cenobea zie p. 42 en noot 85

516voer: verging het

517als ic versta: als ik het wel heb

518van sinnen wilt: lichtzinnig

519Ende lyet hoer Venus so becoren: en liet zich door Venus zo bekoren

520Dat sij - minnen dade: dat zij de ene het bedrijven van heimelijke liefde voorstelde

521des ghelijck: daarover op dezelfde wijze

522suverlijck: lief

523weerde: weigerde; mit starcken sinnen: heftig

524Dat hire en woude niet bekinnen: omdat hij niet met haar naar bed wilde

525ontsach: vreesde
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527verloren: vergeefs

528bat: vroeg

529Wort sy den ionghen zeer ghehat: ging zij de jongens zeer haten

530hem: hun

531Hoir: hun; sonder meer bespreken: zonder er verder nog woorden aan vuil te maken

532Die goeden en woudens niet ghehinghen: De goden wilden het niet toelaten

533verghinghen: afliepen

534Sonder wrake daer off te gheschien: zonder dat daar wraak van kwam

535verloos: verloor

536Object bij blint hadde ghemaect is sijn kinder in r. 582

537besaeckt: aangeklaagd

538heeft verstaen: te verstaan had gekregen

539te hant: terstond

540in ellende: in ballingschap

541cort: weldra

542Dus mostse: zo moest zij

543Als recht was ende redelijck: naar recht en rede

544naerstelic: met nadruk

545u... hoedet (+ genitief): zich wacht voor

546wael: heel goed; vermoedet: (kunt) verwacht(en)

547ghetemen (+ genitief): gedogen

548Het mach wael ene wile staen: Het kan best een tijd duren

549evel: slecht

550Ist dattet him hier wael vergaet: als het hun hier op aarde goed vergaat

551Om God uwer dier zake ontslaet: Maak u om Gods wil daarvan los

552Ende seghent u voir sulken duvel: en bekruist u tegen een dergelijke duivelse bekoring

553ghi eet een quaet suvel: het zal u slecht bekomen

554Wildi: als u wilt

555Laet - anders wair: (letterlijk:) ‘Laat de heilige dagen vieren en breek de geheiligde dag elders’. De betekenis moet iets zijn als: ‘Verbreek de heilige huwelijksband van een ander niet’.

556thair: het hunne

557alte: zeer
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559Wairmen daer over treden wil: als men zich daaraan vergrijpt

560naerst: ernst

561een: iemand; miswenden: ellende

562Doch oft inden sinnen si: Maar als het in de gedachten zou zijn

563Datmenre niet en mach verbi: zodat men er niet omheen kan

564Stondet dan op een reyne maet: bleef het dan binnen de perken der kuisheid

565zwacke: zondige

566si: zij (de vrouwen)

567So sloech ict noch ter bester vouwe: dan zou ik het nog door de vingers zien

568Vgl. hierboven p. 35

569wel: heel goed

570wert gheschoten schier: wordt plotseling geraakt

571vier: vuur

572waer: waarvandaan

573lude ende stil: geheel en al

574hem: zich; hoer: haar, nl. van de minne

575Si mocht wel wesen onbevlinghet: Zij zou heel goed zuiver kunnen zijn

576best: het beste; ghescuwet: vermeden

577die mene man: de gewone man; ghetruwet: gelooft

578floreren: bloeien

579tgheslach: de mens

580si: dit meervoud slaat terug op die mene man in r. 634; vyant: duivel

581Deze verzen zijn zeer onduidelijk; in dat lant: in dát land (?welk?) of: in het land (?)

582in anderen slechten steden: op andere gewone plaatsen (?)

583lusticheden: wellust

584Haestelic: plotseling; ontstect: ontvlamt

585Dits dat den luden veel ghebrect: Dit is wat de mensen veelal mankeert

586Sorghen voer tsgraven spithout: zijn bevreesd om niets (?)

587Des billix gheen node en dede: wat vanzelfsprekend niet nodig zou behoeven te zijn

588horen vrede: hun bevrediging (de bevrediging van hun wellust)

589laten: achterwege laten; om der luden baffen: omwille van de praatjes van de mensen

590die rades wil schaffen: wie een plan ten uitvoer wil brengen

591dat rumoir: het geklets
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593Datter ludet after ende voir: dat er telkens weer van komt

594rijcken: toenemen

595So: dan

596vonden: listen

597der clapper monde: de mond(en) van de kwaadsprekers

598die menighe: menigeen

599Wat is my daerom: Wat kan het mij schelen

600En kan die clappers niet al ghestillen: ik kan de roddelaars niet geheel tot zwijgen brengen

601Segghen: laat ze zeggen

602Ic wil mijn ghenoechte scaffen: ik wil mijn plezier hebben

603en laten dat: (ik wil) dat niet laten; om nyemants straffen: om welke aanmerkingen van wie dan ook

604die vrouwe waert: de geachte vrouwe

605Die in schonden wort vermaert: die te schande wordt gemaakt

606Trouwen: Werkelijk

607dat: nl. die manier van spreken; mit bedwanghe breken: met kracht een eind aan maken

608bij wilen: soms; ymmer: absoluut

609om der clapper singhen: omwille van het roddelen van de kwaadsprekers

610gheven hulp der heymelicheit: de geheimhouding bevorderen

611wart dicke breyt: wordt dikwijls bekend

612uut uwen sinnen: uit uw gemoed; vast: beslist

613stadt: plaats

614Absolon: Absalom (vgl. 2 Samuël 16:22 en zie hierboven p. 50); qualic bedocht: onverstandig

615versocht: ontwijdde

616Alsoe: zoals

617ongheplaecht: ongestraft

618Daer: Toen; wort: werd

619So hi: Hij nu

620Daer: slaat terug op boom in r. 679

621ontghinc him: liep onder hem uit

622heer: leger

623schoot: stak

624dat hi verdarf: zodat hij stierf

625Noch: Nogmaals; van gheliken: insgelijks

626Die him sulker minnen bewonden: die zich met zulke liefde inlieten

627plaecht: bestraft
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629dese: wijst vooruit naar de zonde in het volgende verhaal

630voer ghescreven: bovengenoemde

631was: men kan de komma ook weglaten en was verbinden met Gheheten

632Cynaran: Cinyras (voor het verhaal van Myrrha, Cinyras, Adonis en Venus zie men Ovidius' Metamorphoses X, 298-739); las: las óf vernam

633vuerich was in allen zeden: (die) hartstochtelijk was in alle opzichten

634Mirra: Myrrha; rechte: precieze

635haddes... selve schaem (schaem hebben + genitivus): schaamde zich er zelf voor

636Dicke: Dikwijls; hoir versloech: was somber gestemd

637Hoer sinne en woudts haer niet verdraghen: Zij kon het niet van zich afzetten

638Sij en most: zij móest

639Claghen: uiting geven aan

640wes haer mochte deren: wat haar toch scheelde

641hoirs herten gheren: haar hunkering

642altemael: helemaal

643al: door en door

644Off nymmermeer den doot ghenesen: of onherroepelijk sterven

645Waer quaet, mochtment anders voeghen: zou afschuwelijk zijn, als men het anders zou kunnen regelen

646laet u ghenoeghen!: kalm toch!

647offt u vroemt: als het u kan baten

648Deze regel kan men trekken zowel bij Ic sal u helpen als bij offt u vroemt; in het eerste geval betekent Dat dan ‘zodat’, in het tweede geval ‘dat’

649te vreden bleeff: werd kalm

650Die voetster - Dat sij: De voedster ging zo te werk, dat ze, toen de koning alleen lag te slapen

651ende loech: en lachte, of: lachend

652Machse: Laat haar maar (of, indien als vraag opgevat: Kan ze)

653wel: zeker; schier: snel

654soe starcken sin: zo'n hevige liefde
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656des onghelimpe (genitivus bij scaemt): voor dit onfatsoenlijk gedrag

657in soeten schimpe: met vriendelijke spot

658Dat: Dat het; wael: uitstekend

659In dien sondeliken vrede: in het zondig genot

660dat: opdat; mocht: kon

661vant: trof aan; te pas: ter plekke

662te hant: onmiddellijk; versleghen: gedood

663onghereghen: half gekleed (eigenlijk: met niet-geregen kleding)

664ontvlo: ontvluchtte

665was des onvro: was er niet gelukkig mee

666toech: ging

667Ende behilt den buuck vol been: en (of: maar) was zwanger geworden

668ghenaecte bij: aanbrak

669ghenas: beviel

670huusghesinde: dienaressen

671wort: werd; wail gheringhe: al heel gauw

672wail ghedaen: welgeschapen

673mit haren goede: dankzij hun bezittingen (of: in hun goedheid (?))

674oncuusch van moede: onrein van zeden

675in openbaren sonden: d.w.z. ‘als hoer’

676ontfinck: nam aan

677Adonius: Adonis; (voor wort denke men hi)

678wordt hi verbeten: werd hij doodgebeten

679Van enen beer: door een everzwijn

680een wilt: een in het wild levend dier

681Des: Daardoor; zeen verwoet: radeloos van verdriet

682verwandelde: veranderde

683In eenre bloem: in een bloem (te weten: een rood anemoontje)

684Daer minne in sulker oerden staet: waar het met de liefde zó gesteld is

685verslint: verslonden
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687Beyde... ende: zowel... als

688onnamighe zede: daad waar beter maar niet over gesproken kan worden

689Tis wail een vreselic woert: Het is zeker afschuwelijk

690Datmen van sulken zaken hoort: dat men over zulke dingen hoort

691menschelijck lijff: mens

692Dien mach gruwen sulker saghe: die moet wel gruwen van zo'n verhaal

693Sal een minsche - wat is minne dan?: Als iemand zijn bloedverwant of de vrouw of man van zijn (bloed)verwant bemint, wat betekent liefde dan?

694sal: moet; een lieflic schijn: een liefdesrelatie

695vreemden luden: niet-verwanten

696Datmen minnentlic sal draghen: die men liefdevol in stand dient te houden

697lieven maghen: dierbare verwanten

698Soe: hier expletief, kan onvertaald blijven

699te verstaen: op te vatten

700Ten is... niet (Het en is... niet): Het is niet; rechte minne: ‘goede minne’, zoals die in het tweede boek van Der minnen loep besproken wordt

701Daer... aff: waarover; onse materie: onze stof

702selck gheschaff: een dergelijke handelwijze

703Ten wort: of zij wordt; arch: onheil

704Voor het verhaal van Jacob en Ruben zie Genesis 49:1-4 en vgl. hierboven p. 50

705verbreyden: bekend maken

706sijn gheval: zijn lot

707Na sijnre condicien: naar wat hem toekwam

708Daer: Toen; dus: aldus

709du biste quaets ghewoen: je bent gewend aan kwaad doen

710Dijn slacht: jouw geslacht

711vervloeyen: wegvloeien

712gaerde: wijngaarden

713Op sloeghes: openbrak

714ontreynt: ontwijd

715soude becopen: moest boeten

716daer: verwijst naar r. 817; in lopen: naar binnen gaan

717Om te vorderen: om te volvoeren
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719in Iacobs sinne: in Jacobs gedachten

720Daert: op de plaats (in de Bijbel) waar het; ghehoert: vernomen

721Dus so plaghen sy te varen: Zo pleegt het hun te vergaan

722him ghenaren: zich bezighouden

723ten is seker niet vreemde: nl. dat het zulke mensen slecht vergaat

724scheemde: schanddaad

725Daer: waar

726Eersaem liefde eerlick vroomt: reine liefde brengt eervol genoegen

727Voor de geschiedenis van Semiramis en haar zoon vgl. hierboven p. 48-49

728Hoe wael dat: Hoe zeer het ook

729onghetempert inden sinne: onmatig in haar drift

730Waer sy - mit ghenoechten an: dat, wanneer zij een knappe man zag, zij aan hem haar genoegen móest beleven

731sijnre: van hem

732datmen (dat men + enclitisch -en): dat men hem

733Hier mede - ghenoghen: Hiermee stelde zij zich echter niet tevreden

734Si en most - vueghen: zij moest zich ook nog overgeven aan dingen

735hatelic: weerzinwekkend

736frisschen: knappe

737Die wile: Toen

738Soe dede sy mit him hoer dinck: sliep ze met hem

739dattet qualic lyet: dat het niet was zoals het hoorde

740Bijde manlike lede: Bij zijn geslachtsorgaan

741Mit yseren sine besluten dede: sloot zij hem in ijzeren boeien

742Om dat: opdat

743sijnre: van hem

744duvelike sinnen: duivelse hartstochten

745wail: stellig; sinnen blint: verblind

746des ghelijck: iets dergelijks
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748qualick daer an: er slecht aan toe

749wart: werd

750En woude hijs niet langher lijden: wilde hij het absoluut niet langer dulden

751tenen tyden: op een gegeven moment

752al dat hi mocht: zolang hij kon (of: zo hard hij kon)

753versocht: bezocht

754volchde na: achtervolgde; waer sine vernam: waar zij hoorde (-ne is eigenlijk ‘hem’)

755soude... vlyen: zou... moeten vluchten

756Dat sy en: dat zij hem

757toech: ging

758noch: toch

759mach: kan

760Bet: meer

761oeck wyen dat verwondert: ook al verwondert dat iemand (dat kan betrekking hebben op het aantal mijlen, maar ook op het feit dat Semiramis haar zoon over zo'n grote afstand volgt)

762Gheerde si noch sijnre voere: begeerde zij nog steeds zijn (vroegere) gedrag

763noch: bovendien

764na hoerre zede: volgens hun gewoonte

765stede: plek

766In alsulken minnen schijn: (ogenschijnlijk) in zo'n verliefde toestand

767Als ofsy vreudelic souden sijn: alsof ze gemeenschap zouden gaan hebben

768zwanck: wierp

769Van hoerre vulre minnen scouwe: door de zonde van haar weerzinwekkende liefde

770Dus: Zo; verbaest: uitzinnig

771op... verdwaest: dolzinnig verliefd op

772vroet: verstandig

773keyserliken moet: keizerlijke fierheid

774gheweldelijck: machtig

775rijckelijck: geweldig

776des ghelijck: iets dergelijks

777wan: veroverde; Cartaghe: Carthago

778Dies: waardoor

779Doch: Toch
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781sise: si verwijst naar die liefde in r. 907; in sdodes pot: tot de dood

782wael claerlic: zeer duidelijk

783Een yghelijc mensche wacht him voert: Iedereen hoede zich

784Alsoe wael: zowel

785Ende van u nature heeft ghenomen: en van u zijn oorsprong heeft gekregen

786Het luut alte over hatelijck: Het wordt wijd en zijd bekend als buitengewoon schandelijk (of: Het staat bekend als buitengewoon schandelijk)

787Mer wairt - oirbair wair: maar zou het op aarde zo gesteld zijn dat het geoorloofd zou zijn

788So waert godlijc ende claer: dan zou het overeenkomstig Gods wil en zuiver zijn

789Alst: zoals het

790oirbaer: geoorloofd; gheen hinder: niet bezwaarlijk

791Datsi natuerlic - malcander: dat zij lustig met elkaar sliepen

792hem: hun

793ghehinghen: toestaan

794volbringhen: voltooien

795Voor het verhaal van de Dochters van Loth zie Genesis 19:23-38 en vgl. hierboven p. 50-51

796gheleden: gedoogd

797Voer: als; dat: wat

798entelic: stellig; das: dat

799alle die werlt: heel de mensheid

800Sonder: behalve

801wart: werd; steen: (hier) zoutpilaar

802Verwandelt: veranderd; int ghemeen: openlijk

803Overhorich: ongehoorzaam

804ghinghen an: gingen naar

805maecten: maakten hem

806Om dat: opdat; onwetende soude sijn: zich van niets bewust zou zijn

807hoer leyde: legde zich

808Daer mede - ontfinghen: Hij sliep met haar zodat zij beiden zwanger werden

809in meninghe goet: met de oprechte bedoeling

810Om dat: dat; dat menschelike bloet: het menselijk geslacht

811te mael: geheel

812sonder waen: stellig
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814wael te prisen: goed te keuren

815in quader boesheit rysen: in rampzalige verdorvenheid toenemen

816tversoeckt: het lokt

817Overleest: Doorleest

818twaren: inderdaad

819ghevaren: gehandeld

820Voor het verhaal van Herodes en Herodias zie Mattheüs 14:1-12 en vgl. hierboven p. 51

821die vyanttlike lesse: de duivelse geschiedenis

822Herodyadesse: Herodias

823bij hoers mans broeder sat: met de broer van haar man samenleefde

824infirmeerde hem daer toe in dat: hem bovendien daartoe opstookte

825Wart: werd

826si: nl. Herodias; leerde: ophitste

827loefde: beloofde

828Wes sy begheerde, dat hoir wair: dat, wat zij begeerde, het hare zou zijn

829Daer: toen; om: in de rondte

830Dat duert - te lanck: Dat blijft de erfgenamen zeer lange tijd bij (vgl. verder hierboven p. 51)

831yammer: leed; quale: ellende

832Die daer off bleeff: die daaruit voortvloeide; wale: duidelijk

833Sinte Jans feeste: nl. het feest van de geboorte van Johannes de Doper (24 juni; vgl. verder hierboven p. 51)

834Die plaghe: Die bezoeking; die meeste: de ergste

835mitter doecht: met zijn goedheid

836laet Hi onverhoecht: laat Hij in smart achter

837Sullen: Willen

838Soe laet ons Gode liefte draghen: laat ons dan God liefhebben

839sondelike daet: zondige daden

840Voor het verhaal van Canaces en Machareus vergelijke men de elfde brief van Ovidius' Heroides. Zie ook hierboven p. 47.

841van rijcken moede: hartstochtelijk van aard

842in sulker woede: in zo'n razernij

843mit bernentlike minne: met vurige liefde

844in sinne: in haar hart

845Canaces: Canace

846Colus: (bij Ovidius) Aeolus

847Machareus: Macareus

848mede: eveneens

849ghierichlike: hartstochtelijk
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851wijf: een vrouw; mucht: zou kunnen

852Hadsi verseten dit gherucht: Had ze zich maar aan de openbaarheid ervan kunnen onttrekken

853der vruchten was ghenesen: van het kind was bevallen

854mit desen: direct

855te hant: onmiddellijk; van sinen ghesinde: iemand uit zijn hofhouding

856Om te vernemen daer off bescheyt: om te horen wat er aan de hand was

857wort: werd

858vervaert: bang

859in vreemden aert: naar een onbekend land

860Wert hi verwoet ende zeer gram: raakte hij buiten zichzelf van woede

861Mit erren moede: Zeer verbolgen

862Mit naersten: Driftig

863inder beesten ghewout: ten prooi aan de wilde dieren

864al bloet (bij zwaert): geheel ontbloot

865So sueten vriendeliken brieff: een zo lieve, innige brief

866yammerlijck: ontroerend

867Als ic ye in scriften hoerde: als ik nooit eerder op schrift ben tegengekomen

868Na dat: zoals

869Hier wordt rechtstreeks verwezen naar Ovidius' Epistulae Heroidum (kortweg de Heroides), de ‘Brieven van de heldinnen’. Aldaar nr. XI

870Te scriven waert vele moeyelijck: Dat op te schrijven zou zeer moeilijk zijn

871Na dien dat: aangezien

872Verloren waer in sulken schijn: op deze manier de dood zou vinden

873hem: nl. hoer kijndekijn (r. 1027); emmer: ongetwijfeld

874(dit vers sluit aan op r. 1026); gaderen: verzamelen

875in enen tomme: in één graf

876namen: zouden vinden

877sijns vaders onghemoede: de woede van zijn vader

878in jammers noot: in diepe ellende

879laten steken: laten zitten

880Mer noch een pointkijn is dair by: Maar er is nog iets

881alle: volstrekt
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883Dats cracht ende weldighe moet: namelijk verkrachting en gewelddadige lustbevrediging

884Die men an vrouwen ende maechden doet: ten koste van vrouwen en meisjes

885lieflijck gheer: liefdevol verlangen

886boeflike ghenoecht: schofterig vermaak

887ghevuecht: gediend

888bringhet in: veroorzaakt

889Onvrede: onenigheid

890Voor het verhaal van Amon en Thamer vergelijke men 2 Samuël, hoofdstuk 13. Zie ook p. 51-52 hierboven.

891Als wael scheen an Amone: zoals duidelijk bleek bij Amnon

892mit crafte ende ghewelt: met brute kracht

893Thamer: Tamar

894Ende deder mede sinen hontschen aert: en haar honds misbruikte

895hadde hise onwaert: vernederde hij haar

896van vulre daet: van smeriger daad

897inder naturen staet: in de natuur (nl. de door God gestelde orde)

898hadde him sieck ghemaect: deed alsof hij ziek was

899Des: Daarom; die wael gheraect: de bevallige

900sijn suster natuerlijck: zijn natuurlijke zuster (dus door bloedverwantschap)

901vande him inder siecten pas: vond (of: bezocht) hem in een toestand van ziekte

902Guetlic: Vriendelijk

903Om hem te doen een luttel eten: om hem iets te laten eten

904die wail ghedaen: het mooie meisje

905weemoedich: wanhopig

906in waren dinck: in waarheid

907Mit groter onwaerdicheide: op zeer vernederende wijze

908Dat hoir alre weeste dede: wat haar nog het meeste pijn deed

909schoerde: scheurde

910Absolon: Absalom

911volle broeder: Amnon was Tamars halfbroer, Absalom haar volle broer

912wat haer waer: wat haar scheelde

913al claer: duidelijk

914in minen hove: in mijn woning

915een dach van love: een feestdag

916souden: meervoudsvorm bij het enkelvoudige men

917Absolons, des groten heeren (genitivus bij scapen in r. 1079): van Absalom, de grote vorst

918meest: zeer veel (hoort bij werscap ende feest in r. 1082)

919werscap: feestmaal
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921slaen: doden

922anders: verder

923wael scheen: duidelijk bleek

924die craft: deze verkrachting

925Noch: Nogmaals

926onrecht: onjuist

927Weder horen danck: tegen haar zin

928Ende was daer toe: en (zij) was bovendien

929dus: zo; ghenoten: gebruikt

930Dede stoten: stootte

931Ende wort hoir onwaert after dien: en vernederde haar daarna

932Dat: op deze wijze dat; nye en: volstrekt niet

933boesheit: snoodheid; drierehande: drievoudig

934vliet: schuwt

935onrecht: ongerechtigheid

936craft ende dading van ghewelt: verkrachting en gewelddadigheid

937Sijn so overdadich ghetelt: worden zo misdadig geacht

938Dat sy niet en konnen vergaen: dat zij niet te niet kunnen gaan

939Daer en wort wrake op ghedaen: tenzij ze worden gewroken

940harde: erg

941hadde ghestaen in horen ganghe: bestond

942Doe wort wrake ghedaen daer op: toen werd dat gewroken

943Voor het verhaal van Dyna en de Sychemieten vergelijk Genesis, het 34ste hoofdstuk, en zie hierboven p. 52-53

944Die heyligh - wide bekant: Toen de heilige aartsvader Jacob in het land van de heidenen kwam, werd zijn familie zeer bekend

945Sychem: Sichem

946Stont: was gelegen

947Dyna: Dina

948wanderen: wandelen; bijder stat soe na: zo dicht bij de stad

949quamen uut: naar buiten kwamen

950haeldense in: haar naar binnen haalden; sloech gheluut: schreeuwde

951Ten bate niet: het hielp niet; in sondighen schine: op zondige wijze

952him: hun; daer: toen

953Oneerlic voeren si daer mede: Op een schandelijke manier gingen zij met haar om (of: Daarmee handelden ze schandelijk)

954uuten stede: de stad uit

955ghescrey: geweeklaag

956Daer: waar; liepen jaghen: aan het jagen waren
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958him: bij hen

959hoe dat - hadde ghevaren: hoe het haar binnen Sichem vergaan was

960Si gaderden van horen scharen: Zij brachten (een deel) van hun gevolg bijeen

961ghesinde: dienaren; in stilre list: in het geheim

962Dats die vader niet en wist: zodat hun vader er niets van wist

963daer: toen; doen: nemen

964Si meynden: Het was hun bedoeling

965Him: hun; verwiten: smalend eraan herinneren

966in sulken schijn: op die wijze

967Him: hun (nl. de Sichemieten)

968ruekeloes: onverhoeds

969Ende en gaven nyemande vrede: en spaarden niemand

970cleyn ende groot: geringen en aanzienlijken

971streken weder thuus: gingen weer naar huis

972des: daarover; confuus: beschaamd

973om dat bedriven: om die behandeling (van de Sichemieten door de broers)

974tmoste bliven: er was niets meer aan te doen

975Also: Zoals; si beyden: nl. Simeon en Levi; ghesproken: plechtig verklaard

976die craft: de verkrachting

977Also: Net zoals; hatelic: afschuwelijk

978schadelic: verderfelijk

979Dus: Aldus; voer: hiervóór (vgl. r. 1107-1110)

980craft ende gheweldicheit: verkrachting en geweldpleging

981Maken: veroorzaken; veede: vijandschap

982van lieven maken lede: van lief leed maken

983vlitelic: zorgvuldig

984mit groten sinnen: uit het diepst van zijn hart

985toerne: toorn, of: verdriet; werve: zich op de hals hale

986bederve: te gronde richte

987is te verstaen: moet zó begrepen worden

988Alssy ten ewighen dode gaen: dat zij (de zielen) voor eeuwig verloren gaan

989Vgl. hierboven p. 33-35: Liefde voor joden en heidenen; In: Bij

990voert sette: bedrijft

991Dan mit luiden van kersten wette: behalve met christenen

992laet him: late zich

993Van: door

994natuerlic roert hoer lijff: sexueel contact met haar heeft

995een heydens: nl. wijff; dier ghelijck: aan een joodse vrouw gelijk

996Datmen: dat men hem; brande in een vier: vgl. hierboven p. 34

997F. 178 V b 1

998een beestelic dier: een beest

999Des ghelijck: Hetzelfde; verdiende: zou verdienen

1000diende: ten dienste zou staan

1001rechten: straffen; mitten brande: met de vuurdood

1002ghi guede man: gij man(nen) van eer

1003sietet an: bedenkt

1004recht: straft; mit sulker pijn: met die straf

1005Vlyet die hatelicke stucken: Vermijdt zulke afschuwelijke daden

1006u eer: uw eer; ontplucken: roven

1007Behout dat bloemkijn eer vast: houdt het bloempje ‘Eer’ stevig vast

1008Soe doedi uwer herten rast: dan bezorgt u rust aan uw gemoed

1009Ende bloeyt in loventliker wonne: en bloeit het in smetteloze vreugde

1010Soe moechdi als die bernende zonne: dan kunt gij als de stralende zon

1011Claerlijck lichten onbevlect: helder (en) zuiver schijnen

1012Ombewimpelt, ombedect: onomwonden, openlijk

1013vrilic: frank en vrij; treden voert: naar voren treden

1014Onberucht van yemants woert: onbesproken (door iemands woorden)

1015die nyders: de kwaadsprekers; baffen: blaffen

1016Daer en hebt niet mede te schaffen: wilt daarmee niets te maken hebben

1017Des: omdat

1018u eer: uw eer; tot alre tijt: altijd

1019In dusdanigher - wael ghelucken: Het komt mij voor, dat het met betrekking tot zulke liefdesaangelegenheden zelden goed gaat

1020So ic meer hoir: Hoe meer ik verneem; haren: slaat terug op stucken (r. 1197)

1021So si my meer staen te laken: hoe meer ik ze moet laken

1022siese: se wijst vooruit naar het onderwerp in de volgende regel

1023Diet hoir in dat ghelach vertaren: die het hunne in dát gelag verteren

1024Waert: Zou het zijn (nl. het gedrag van deze lieden); rackelic: fatsoenlijk

1025reyne moet: zuiver gemoed

1026Die: slaat terug op r. 1204; niet en: niets; gheren: verlangen

1027Dan reyne cruden van goeden prise: dan uitgelezen voortreffelijke kruiden

1028Sij: slaat terug op de in r. 1201-1202 genoemden; en emmer niet: in geen geval

1029yammerlijck: rampzalig; bederven: verloren gaan

1030als ic seyde: vgl. r. 309-320 en r. 613-636

1031Leefden si... verantwoirden wat: deze verzen zijn niet geheel duidelijk; de woordelijke vertaling luidt: Als ze nog in een goede weide zouden leven en de grove stoppels lieten staan, waarmee ze (nu) de bloempjes vernietigen, en als het menselijk geslacht niet uit de aarde zou ontspruiten, dan zou men dat nog enigszins kunnen verdedigen. (De betekenis zou kunnen zijn: Als men nu binnen de perken bleef, zodat er geen kinderen van kwamen, dan was het nog tot daaraan toe)

1032valt wel dat: komt het wel voor

1033F. 179 R a 1

1034sibbe: verwant (bijvoeglijk naamwoord)

1035Lichte wael malcander gonnen: elkaar gewoon welgezind zijn

1036In soeter minnentliker wonnen: in zoete, innige vreugde

1037goede menschen: deugdzame mensen

1038een vreemt faetsoen: een ongehoorde manier van doen

1039Den soen: voor de zoon

1040Grammaticaal sluiten deze verzen niet aan bij het voorafgaande (Den soen tegenover die suster en die vader) maar de betekenis is duidelijk

1041die wech: die met nadruk, wijst vooruit naar r. 1230; sochter: plezieriger

1042Scoonre ende bet ghetreden: aantrekkelijker en beter begaanbaar

1043totter helscher stede: naar de hel

1044een wonderlijck ghevaert: een vreemde aangelegenheid

1045Boverie ende quaet: losbandigheid en snoodheid

1046wercken: verrichten

1047naken: aankomen bij

1048Der schoenre stat die hoghe staet: de prachtige stad die hooggelegen is (dat is: het hemelse Jeruzalem)

1049Ende: (hier:) maar; mit gueder daet: door goede daden

1050Ghewonnen sijn, salmense vinden: veroverd worden, wil men haar verwerven

1051Dus: Daarom

1052lelike: schandelijke

1053Diemen naerstelike sal ontsien: die men ernstig dient te vrezen

1054Ende so overhatelic luden: en (die) zo afschuwelijk zijn

1055te beteren: uit te wissen door er boete voor te doen; godlic: overeenkomstig Gods wil

1056Moetet emmer ghesondicht sijn: Móet er dan met alle geweld gezondigd worden

1057cleyn sondekijn: meervoud

1058ghenadelic: dagelijks (in tegenstelling tot doodzonden)

1059Ende wye van moede is so rijck: Maar wie zo hartstochtelijk is (vgl. r. 983)

1060Die minne: laat hij liefhebben; creaturen: schepselen (zonder de pejoratieve betekenis die ons ‘creatuur’ heeft)

1061Ende scuwe den groten blinden slach: en hij hoede zich voor ‘de slag in den blinde’ (nl. die van de ‘minne’, vgl. r. 340)

1062vlye: vermijde; dat hatelicke woert: bedoeld is vermoedelijk de ongheoerlofde minne

1063Daermen so vele leets off hoert: waar men zoveel verdriet (of: kwaad) van hoort

1064anders emmer: met alle geweld ánders

1065Soe: dan; bid ic: verzoek ik; dien ende desen: de betrokkenen

1066schicken: arrangeren
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1068Dat die melders niet en micken: dat de verklikkers er niet achter komen (Dat is Dat met enclitische -t: dat het)

1069die weelde: het genot (het feit dat er sexueel contact is)

1070Ende die sonde Gode bevolen: terwijl men (de beoordeling van) de zonde aan God overlaat

1071Maer punctet, off ghi moecht, daerbij: Maar zorg ervoor, als u kunt
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